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Hogy miért kell ill a lelkeknek {olyton mozogni,
megmondta BruneI/o: XV. én. 37-39.'

Guido Guerra Gualdraddnak, a kr6niklisok dltal
sokat dicsért hölgynek unokdja; neki köszönhel/e
Anjou Kdroly, hogy Man{redet meguerte (életr. 10).
- Tegghiai6r611. életr. 8. (U. ö. VI. én. 79.) - Rusli­
cucci Jakab Firenze {énykordnak (/. életr. 7.) leg­
kiudl6bb polilikusa; {elesége oly uldlatos uolt, hogy
meguldlta tőle a női nemet s természetellenes életbe
merült. - Borsiere Vilmos, firenzei erszénykészilő.

Acquacheta a bal Appeninen az első {oly6, mely
nem ömlik mds{oly6ba. Forlil61 kezdue Montone a neue.

A kötélről és a pdrducr61 I. életr. 18. és 1. én.
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Oly helyen voltunk, hol már zaja hallik 1.

a tulsó körben hulló nagy vízámak:
olyan zaj, mint a méhkas hogyha zajlik,

mikor kiválni hármat láttam árnyat <.
egylltt azoknak egyik csapatából,
kik itt e kínok záporáhan járnak.

S felénk fut és kiált e törpe tábor: , .
•Allj meg te, kinek látjuk a ruhádon,
hogy egy vagy romlott városunk hadáhól t.

Jaj, mennyi seb vol~ arcon, mellen, háton, ID.

(új s régi seh) husukha égve mélyen:
horzadok, ha csak emlékemben látom.

Kiáltásukra megállott vezérem 13.

s felém fordulva szóll: .Most várj I Ezekkel
illő, hogy ember illően beszéljen.

És ha a «iz nem volna, melyet e hely 16.

nyilaz, azt mondanám, az illem úgy szól,
hogy elibOk sietni teneked kell.•

Amint megálltunk, nyögni kezdtek újból; 10.

haj régi nóta t és elénk teremve,
forgó karikát csináltak magukból.

Mint birkozó mezítlen és kikenve 22.

előnyt kinéz, fogásokat magának,
mielőtt ölre és ökölre menne:

úgy minden táncosa e karikának 25.

fejét felénk forgatta s körbe járva
a lába ellenmondott a nyakának.
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.Ha e buckás homokot megutálva
meg nem vetsz minket és nmit mi kélilnk
s bús csúf arcunkat» - sz6lt egy, meg nem áUva -

claIán szívedet meglágyílja hírnnk 31.

megmondani ki vagy, hogy át e poklon
eleven lábbal járva bizton érQnk.

Ez, kinek nyomát táncommal bekotrom, 34.

bár meztelen jár s leégett szaUUa,
nagyobb valaki volt mint véled, otthon.

O a jó Gualdradának unokája: 37.

(j Guido Guerra: olyan ember élve
ki ésszel, karddal a helyét megállja.

S ez ki itt tiprat nyomaimba térve 40.

Tegghiaio Aldobrandi; fönn a földön
haj, nem győzött tanácsa, s józan érve.

És én, ki kínom itt velo.k nyöszörgöm, 43.

Rusticucci Jakab valék; az asszony
volt, mindennél inkább, ami megölt fönn.•

Lett volna ernyőm, hogy láng ne havazzon, 40

ledobom magam közibnk bizonnyal
s nem vélem, hogy vezérem megakasszon.

De megsQtött volna a ttíz azonnali '9.
És jó kívánságom: ölelni őket

nem tudott megbírkózni az iszonnyal:
aHogy velném meg. - szóltam - aa szenvedőket? ...

de olyan bánat kelt zavart szívemben,
amelyen lelkem csak lassan ha győzhet,
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kivált mióta mesterem is engem
figyelmeztetett illendőn beszélni
s bogy oly férfiak j önnek, mint ti, szemben.

A bazátokban kezdtem én is élni: 58.

hol műveteket tisztelt nevetekkel
gyakran ballottam s szoktam is dicsérni.

Most az epétól a mézig megyek fel, 6..

mint igérte útam igaz vezére,
de lejutnom előbb a centrumig kell.•

•Ha akarod, hogy még soká kisérje ...
testedet lelked. - így felelt a szellem -
.s hogy még a bírnek fénye túl is élje,

mondd meg, van-é bátor szív s régi jellem m.
még városunkban, s minden, aminek kell
vagy végzés vol~ hogy mindez messze keljen?

Borsiere Vilmos, aki e sereggel 70.

nem régen nyög még (ott megy: nézd csak I azt oli l)
eleget búsít minket rossz bírekkel.»

.Új néped és hirtelen könnyű hasznod 73.

rád annyi túlzást s gőgöket idéztek
Firenze, hogy már magad is panaszlod.•

Kiálték s szemeim magasba néztek, 76.

s ők hárman, értve hogy nekik feleltem,
mint aki igazat hall, összenéztek.

S ez lelt a válasz, melyet ime nyertem: 79.

•Ha többe máskor sem kernl beszéded,
boldog vagy: szólhatsz szabadon semelten.
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.Hanem ha elhagyod majd e setétet 82.

és visszaszállsz a kedves csillagokhoz
és hogy .Lenn voltam. jól esik mesélned,

rólunk is majd a (elvilágha hírt hozz I.
Most a kör meglörik s mindannyi fut már,
kavargva láhaik, mint szárny ha csapdos.

Előbb mint egy Áment mondani tudnál, 88.

eltdntek ők s vezérem jónak látta
menni tovább, nem állni itt az útoáJ.

Követtem s nem sok útat hagyva bátra, 9..

az árhoz értlUlk, hol alig lehetne
hallanod önnön hangod bár kiállva.

Mint a folyam, Veso hegytől keletre ...
az első folyam a bal-Appeninen,
melynek végig saját marad a medre

s amelynek neve Acquacheta, míg nem ffl.

pihent alacsony ágyha a lapályban,
de e nevét elveszti Forlin innen,

lezúg a hegyről egyetlen nagy árban 100.

Alpesi szent Benedek klastrománál
Gobb volna, szállna száz klllön sugárban),

itt épúgy zúgva, hirtelen alászáll ."'.
a sötét ár egy roppant szakadékon:
hogy sokáig hallván, süketre válnál.

Egy kötelem volt, kötözve derékon: 100.

azzal akartam meghurkolni hajdan
a párducot, mely tarka és esalékony.
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Azt ekkor derekamr61 lecsavartam, 109.

mert mesterenmek utasíla jobbja
s átadtam uéki csom6zva, csavartan.

Es ő most kissé elfordulva jobbra 112.

s a partt61 valamellyest hátralépve
a uagy mélységbe kötelem ledobja I

«Kell, hogy nagy ujság tonjön most elénkbe» - ",.
mondtam magamban - «ilyen furcsa jelre:
vezérem olyan szemekkel kisérte I.

Ah, kéne, hogy az ember j61 ügyeine 118.

olyan mellett, ki nem csupán a tettet
nézi, hanem lélekhe lát a lelke I

«Amitől lelked gondolatja retteg, 121.

várom, hogy fölfelé már. - sz61t a mester ­
«jön S nemsokára föltllnik szemednek I"

Ha hazugsághoz hasonlít, ne kezdd el 124.

az igaz sz6t se, hogyha nem kivánod,
hogy ollyat, amit meg se tetté~ restelj.

De ill sz6lnom kell. Hát Komédiámat 127.

hívom esküdve 0lvas6, tanúmul,
ha nem igaz, akár ma sutba hányjad,

hOg)' láttam, a Ilagy vak ködből alulrnl 180.

uszkálva egy nagy szörny emelkedik föl
csodánl s minden bátorságra gúnyul,

mint a búvár, ki visszatér a vízből, '33.
hová leszállt, hogy horgonyát feloldja,
amelyben épen megakadt, aszirtről,

nynjlózkodik s lábait összetolja. ,3-1

nR"le, Pokol. 161 11







Az Istent bántjiík az uzsoriísok is, Caorsa népe
(l. Xl. ének). A liískiín a címeriikel viselik. Siírga

~~~~~I mezőn kék orofZliín: a Gian{igliazziak, nagy uzso­
riísok címere. Itt az Obriachi-{amilia is ({ehér lud
piros mezőn) és a padovai Reginaido degli Scrovegni
(kék disznó (ehér mezőn). A {őlovag: Giovanni Bll­
iamonti (címere hiírom saso/T).

Geryon, a szö1'llyeteg, a nyolcadik kör őre. Mese
szerint Herakles ölte meg. Dante teile a csalás szim­
bolumiívií.

Arachne volt az, ki a női kézimllnkiíban versenyre
mert kelni Minerva istennővel. Ezért p6kkií vá/loz­
taUák.

A hód á/lit6lag ugy lesi a halakat, hogy a partról
benYlílik a vizbe.

Faéton apjií16l a Napistentől elkérle anapszekér
hajtásiíl, de iigyetlenségből végigpörkö/le vele az eget:
innen a lejút. Daedallls és learlIs meséje ismerős.

A sólymol néha cselnek készitett madár{ormával
csalogatjiík fel a levegőbe.
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«Imitt a hegyes farkú állat; itt ki 1-

hegyen áttör, falon és fegyveren;
imitt ki a világot bndösitL»

Igy kezdett hozzám szólni mesterem 4.

s odaintette őt partunk elébe,
hol véget ért az átment kőpel'em.

És a csalásnak ez a ronda képe 7

eljött, s kiszállt fejjel, derékkal is még,
de farkával nem szállt a part fölébe.

Arcát igaz ember arcának binnéd, 10

oly jóságosan síma volt a bőre,

de teste végig kigyó teste innét.
A hónán két szőrös kar nyult előre 13.

s hátán mellén máslizva, karikázva
s két oldalán is festve volt a szőre.

Tarkáhban még, egy szint rakván a másra, 'G.
nem verte szőnyegét török, tatár,
sem ily színes nem volt Arachne vászna.

Mint parton néha bárka sorban áll, 19.

faruk a földön, on'uk vizbe furják,
s mint arra, hol a német iddogál,

a hód, mikor készíti hábol'úját: 22.

a kő szélén mely a fövenyl övezte,
ez a gonoszság bestiája úgy állt.

Egész farkával a nagy nrt eve.zte, 25.

csavarva a mérges villát magassan,
mely végét skorpióként fegyverezte.



S vezérem szólt: «Most útunk óvatossan 28

arrafelé kell vinnünk: vár reánk ott,
e gonosz állat terpeszkedve hosszan.•

Tehát le, jobbmell felé fordulánk olt SI.

s tíz lépést tettünk, szépen kikerülve
párkány szélén a homokot s a lángot.

Amint hozzáig érnünk sikerülne, 34.

kissé tovább szemem egy csapatot lát,
a homokon, az Orhöz közel olve.

Es mesterem: «Látom vágysz látni; hogy hál37.
teljes tudást gyüjlhess e körról össze" -
szólt - «menj e néphez s nézd meg állapotját.

De kurtán szólj: én várom innen jössz-e? '0.
és addig e bestiával beszélek,
hogy izmos vállát nékünk kölcsönözze.•

Igy. egész magam, szélről, lépdegélek, <3.

hetedik körben, nem messzi a parttól,
oda hol ül a sok szomorú lélek.

Kínjuk kibuggyan s könnyet könnyre sajtol <G.

s hol itt, boI ott kezükkel védekeznek,
hol a góztól, hol az égó talajtól.

Az ebek nyáron épigy cselekesznek, ...
orral vagy lábbal, csípéstól ha teileu
bolbával, léggyel összeverekesznek.

Amint néhánnyal szembenézni mertem, 52.

I akikre a fájó t(iz rácsapódott,
senkit sem ismertem, de megfigyeltem,
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hogy mindenik nyakán egy táska lóg ott;
melyeknek volt bizonyos színe, címe,
s rossz szemük e táskára kapcsolódott.

Amint nézni közéjük mentem, ime 58.

egy sárga táskán látok egy oroszlán
alakot és arcot - de kék a szine I

S szememmel rajtuk még tovább motozván, II.

·egy másik táskát láttam vérveresset ;
s vajnál fehérebb lúd ült apirossán.

S egy kék kövér disznóval cimeresset, ...
(fehér táskán) hallottam rám rivallva
szólni: .Hát ez idelenn mit keresbet ?

Eredj tovább I De mert még nem vagy halva, .7.

tudd meg, hogy szomszédom, ha ő is eljő,

Vitaliano, itt fog ülni balra.
Én vagyok itten Padováhól első 70.

flórenciek közt, kik csak ezt dudolják
_ fülemhe: Majd a főlovag is eljő

hozva a láskdn hdrom nagy sasorrál /. ­
Itt száját vonta és nyelvét a résen
kidugta, mint harom ha nyalja orrát.

S én félve, hogy haragszik majd ha késem,
az ki meghagyta ne késsem sokáig,
elhagytam e bús lelkeket egészen.

S láttam, hogy mesterem hátára mászik 70.

- már fel is mászott - a vad szörnyetegnek
és szólt hozzám: «Légy bátor s jól vigyázz itt:
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lefelé most már ily lépcsők vezetnek:
mássz rá elnl, hadd Oljek én középen,
hol farkai bennOllk kárt nem tehetnek..

Mint aki visszatérni érez épen só

negyednapos lázat, már körme kékül
s árnyat ha lát remeg minden ízében:

olyanná lettem én is e beszédtnl;
de szégyen jött rám, amely tenni szokta,
hogy hős lesz a hős úr szolgája végOI.

Feltelepedtem a két nagy lapocka
közé s ha kihozhattam vón'egy árva
hangot, így szóltam volna: «Fogj karodba.•

De ő ki máskor is javamra válva ol

segilett másban is, mihelyt felilltem,
átkulcsolt most is kaljaiba zárva

s szólt: «Geryon I mozoghatsz már az orben I 97.

De gondolj rá, hogy a terhed szokatlan
és lassan ereszkedj le, tág gyílrGkben.•

Mint sajka, míg partról a vízbe klappan 100.

hátrálva száll: úgy szállt ez élő sajka
s amint magát kint érzé a szabadban,

hol melle volt, oda fordult a farka: 103.

aztán mint az ángolna tova hnssant
uszonnyal a szelet magára hajtva.

Ki ijedt úgy meg, amikor kicsnsszant
kontár Faéton kezéből a zabla
s megégett az ég, mint még lábli, hosszant
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vagy mikor a viasz vált tágasabbra 109

s szegény Ikárusz érzé hullni tollál
«(Rossz útra mentél!» - jajgatott az apja,)

mint én, bogy eltűnt előlem a korlát 112

s nem láttam mást, csak levegőt s e szörnyet
min t a haj ós csak vizet és vitorlát?

S ő úszva lassan-lassan szállni görnyed ll5

kering és száll; s nem veszem másról észre,
mint hogy alulról s szembe szél söpör meg.

És hallom már, bogy balról mint esésre
tóduló víz, alattam zúg az örvény,
s fejemet szemmel kidugom lesésre.

Most borzadok csak! A mélyből kitörvén 121

lángok villannak s sírás hangja hallszik:
remegek összeknporodva görbén.

És látom már, amit nem láttam addig, 12.;

hogy keringnnk a jaj fölé leszállván,
mely minden zúgból mifelénk tolakszik.

'Mint a sólyom mely soká lengve szárnyán 127

nem látott zsákmányt, sem cselt, sem valódit
mondatja a solymárral : «Jaj, leszáll mán !»

gyorsan röptllt föl, le lassan csapódik 130

magát, morcan szállva száz lomha körbe
leteszi és urától elbúzódik:

úgy tett le minket Geryon fi földre 133

a szakadt szírtnek lábánál, alulról
s szabadulván terhnnktől mely gyötörte,

elsurran t mint a nyílvessző fi hurról.
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Rondabugyrod a PokoL nyoLcadik köre, a csaLók
heLye; nem pdrkdny, hanem tiz egymds körüL gyü­
rüző kerek völgy, ezek a bugyrok; középen egy kút
(l. XXXI. és XXXI!. én.).

Az 1300-iki egyhdzi jubileumkol' (L. éLe/l'. 23.)
Rómdban a zardndokokat a Tiberisen, szent Péter
templomdhoz az Angyalhíd ville dt, mely az AngyaL­
vdr és a GiOl'dano-hegy közL nyúli/"

Az eLső bugyorban az egyik oldaLon a keritők,

mdsikon, szembe a csdbilók {utnak körbe. - Vene­
dico Caccianemico sajdt nővérét, GhisoLabeLLdt, keri/é
meg a {errarai gróf, Obizzo d'Este (v. ö. XII. én.
111.) szdmdra. Bologna vidékén, Savena és Reno
{olyók közt i g e n (sI) helyell s i p d / mondanak
(si puo = megLehet; v. ö. s i-nyeLv: éLetI'. 13.).

Jdzon, aki az aranygyapjat ColcItisból eLhozta,
nemcsak lI1ededt csdbi/d eL, hanemlsiphiLét is. lsiphile
volt az, aki mikor a Lemnosi nők minden {érfit meg­
öltek bosszuból, megcsalva tdrsnői/, ügyesen eL tudta
rejteni apjd/.

A mdsodik bugyor a Mzelgők heLye: ilyen vo/l
a Luccai ALessio Interminei; ilyen Thais (Terenlius
egy vígjdlékdban), aki gazdag és bőkezű szeretőjének

hizeLgell és hazudott.







Van egy hely a pokolban, Rondabugyrod, l.

vasszinű kőből, mint a hetedik kOr,
mely fOnn keríti e sok ronda bugyrot.

És e kőrélnek kOzepén nyílik fOl •.
egy széles, mély kút óriá~i szája
(annak idején szólok mindezekről).

Gyűrű tehát a kőmező formája 7.

a kút s a nagypart lába kOzt, kOzépen
s tíz kerek vOlgyre van felosztva tája.

S mint várat néha bekerítve szépen 10.

árok árokra gyűrtlsen Ovedzi k,
olyannak tetszett nékem e hely épen,

minőnek az ily vár környéke tetszik; 13.

S mint az ily árkokat a várktlszObtől

a ktllső partig kis hidak ba metszik:
úgy itt is a nagy ktllső kőtömegtől ,•.

szirthidak metszik e tíz görbe bugyrot
a Kútig, hol a hidak sora megtör.

E helyen voltunk, s mesterem leugrott l •.

Geryon nagy h,Háról s balra tartott
s én véle, nézve ezt az újabb poklot.

S láttam, hogy jobbról újabb kín nyavalygott, 22.

új ostorozók, új ostorozottak,
akiktől az első bugyor kavargott.

A fenekén mezítlen támolyogtak, ...
innenső részén nékünk szembejővén

llllsón velank, de lépteik nagyobbak.
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Rómában a jubileumnak even
rendezték így járását a tömegnek,
a bídon, a tolongás nagyra nővén,

hogy át az Angyalvár felé mehetnek 31.

egyik szélén, szent Péter templomához,
a másikon meg víssza csak, a hegynek.

S fönn a csúf szirten szerteszét csatároz 31.

nagy ostorokkal sok nagy szarvas ördög
és le-lecsap hátra a pőre nyájhoz.

Hejh, hogy kapkodta sarkát és nyöszörgölt 37.

mind az első ntésre I Egy se várt ám,
amíg a második nyakába csörgött.

S míg nézdegélve mentem fönn a vártán ••.
a szemeim lenn egy bűnösre estek.
.Ezt én már láttam valahol!. - kiáltám.

És megálloltam, jobban nézni, veszteg "'-
és jó vezérem is megállva, tűrte

hogy látni kissé vissza is mehessek.
S az oslorzott szememet úgy kernlle ,"o

hogy földre nézett: de hiába voll az,
mert rászóltam : .re, ki szemed a földre

sQtöd le, ha nem hamis arcot hordasz, ...
te vagy Venedico Caccianemico;
de mi vitt rá, hogy kínban ill sikollasz?»

S ő: .Nincs jókedvem, szép szókra (anHó; ...
nem is felelnék, ba nem volna hangod
régi világról emlékem-újító.
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Én voltam, ki a kitfinő kalandol
a grófnak, a szép Gizellát, szereztem,
melyről bolond hírt annyi pletyka mondott.

S nem vagyok itt Bolognából egyetlen, 58.

sót van itt földim annyi, mint a tenger:
nem mond sip6t az egész kerfiletben

Savena s neno közt ma annyi ember;
gondolj a bolognai kapzsiságra
s aztán egyéb, szavam elhinni, nem kell.-

S míg így beszé~ egy démon há tba vágja 64.

a nagy korbáccsal és kiált: "Elóre I
III nem csinálhalsz fizletet rimákra l.

S én visszamentem most és útam őre 67.

elvitt egyoéhány lépéssel odáig,
ahol az első szírthíd nyúlt elóre.

Elég könnyen másztunk a híd csucsáig 70.

s megálltunk, jobhra visszanézve balrnl,
mint a kfilső köröktól aki válik.

Mikor középen voltunk, ahol allnl
nagy ívet tál a híd a bűnösöknek:

"Nézz le. - szólt költőm - «most e szirtkarajrul:
azok közt, kik lenn ostorozva nyögnek, 76.

még nem láthallad arcát némelyeknek,
mivelhogy vélfink egy irányba jöttek.•

S így kezdem az ós hídról a menetnek 79.

azt a részét szemlélni, kik a másik
oldalon, szintén oslorral fizetnek.

175



«Nézd azt, kiről a fenség úgy sugárzik» ­
szólt kérdés nélkol, jó vezérem ajka ­
«és nem sír, míg a többi kínban ázik.

Mi!yen királyi most is még az arca!
O az a Jázon, akí drága gyapját
Colchisnak bátor cselével kicsalta.

S Lemnos szigetnek is hajózta habját,
hol olyan vakmerően kald te halni
férjét a sok kegyetlen hölgy meg apját.

És ott ő csalta meg csábítva talmi
igéretekkel ifju Isiphilét,
aki társnőit mind meg tudta csalni.

Teherben hagyta és megrontva hírét:
ilyen bűnért bfinbődik ily kínokkal,
mert Médeával is tell ilyesrélét

s idejön mind, kí így tesz asszonyokkal! ­
De végzonk az első bugyorral ill már
és a sok benne futkosó konokkal•.

A partnál jártunk már, a másodiknál,
mely a híddal keresztbe tartja vállát
s második hídnak lesz belőle hídváll.

És ide már azolmak zaja száll ál,
akik a második bugyorban orron
szuszognak át s kOrmok husukba vájják.

Kérges penész olt itt a parti ormon,
mert a bugyornak gőze lecsapódott
s szemem gyötörte és csavarla orrom.
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S ill a fenék oly mélyre lehuzódott, 109.

hogy fel kellett a híd hátára kúszni:
a partról nem lelhellünk látni módot.

Felkúsztunk. S lállnnk ronda népet úszni 112.

oly rondaságban nyakig fuJJadozva,
mely árnyékszékekből szokott lecsúszni.

S egy fejet láttam, szemmel ott motozva. 115.

Polgár-e vagy pap? nem volt látni módom,
úgy őssze volt e Iében maszatozva.

«Mért csak engem figyelsz, hogy hánykolódom? -118.

kiáltoll - «Miért nem a többi rondát?
És én feleltem : «Mert, ba nem csalódom,

száraz-hajassan is emlékezem rád, 121.

Alessio !uterminei da Lucca -
az vagy ugy-é? azért nézlek leginkább.•

És erre ő, kobakját ütve, zúgja: '24.

•Ide merített engem a hizelgés,
meJJyel szájamnak sohse telt be lyukja.•

S vezérem szólt most: «Ez örök kesergés 127.

fölé dugd arcot egy kicsinyt előrébb

s szemeddel köztük még egy percre cserkéssz,
hogy lásd a ringyót, ama ronda pőrét, IJO.

ki testét összehúzza, szétdobálja,
és sz ... s körmével vakmja bőrét.

Thaisz, a kUl'lizán az, kit mucája 133.

kérdezve rég: «Kedves fogok-e lenni
szemedben? - .Csodamód» - felelte rája.

De elég legyen látni ebből ennyi.. 138.
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Nyolcadi/; kör, haJ'madik bugyor. III a sim6ni~

dkusok. Simon mágus pénzért kérte szent Pétertől a
csodatevés erejét; az6ta sim6nidkusnak hívjdk azt,
aki az l s t e n d o l g a il, szentségeket, egyhdzi mélló­
sdgokat, pénzért adja-veszi.

A szent Jdnos-templom a firenzei d6m keresztelő

kdpolnája (l. életr. g.). Keresztelő-k6tjdn volt több ke­
rek nyitás (<<kutacska_) Dante prior-korában (23.)
egyet fejszével tört össze, máskép nem leheteIt megmen­
teni egy kis fiut, aki bel1nszorull. Ezért némelyek
tisztelelleméggel, szentségtöréssel vádollák a költőt.

lll. Miklós (I. életr. 15.) a pdpai palástot hord/a
(1277-1280). Az Orsini-csalddb6/ szdrmazolt, akik
d e f il ji s Ur s i - a medve kölykeiről - neveztéJ;
magukat, s családja javdra űzte a sim6nidt és nepo­
tizmust. Aragoniai Péter ldzadását Anjou Károly ellen
(l. életr. 15) pénzért /dmogalla. VllI. Bonifdcr6l
(1294-1303) l. életr. 22., 23., 24., 26. - A legközelebbi
sim6niás pápa V. Ke/emen (1305-1314) aki a francia
kirdly befolydsa alatt Avignonba telte székhelyét
(l. életr. 26.).

A Makkabéusok könyvében sz6 ván Jdzon zsid6
főpap iizelmeiről, melyeket a sziriai király pártfo­
gásdval úzöll. János Jelenéseiben sz6 van a Vizek felett
iilő hölgyről ; Dan/e ehhez hasonlítja az Egyh/izat:
hét feje CI hét szentség; a tiz szarvatiz parancsolat;
férje a pápa.

Régi jirellZei törvények surin/ a gyilkost ele­
venen a óldbe ásták.
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Ó Simon mágus s hitvány követői. I.

kik Isten dolgait, e szent csodákat,
erények ar';; t, ti pénz lesői,

eznst-arannyal proslituáljátok! •.
Ti jöttök most, rólatok trombitájok,
mivel a harmadik bugyorban álltok.

S én már a barmadik hídhátra szállok 7.

költőmmel, a párkáuynak főcsúcsára,

hol ép középen mered le az árok.
Ó bölcs Igazság J mint ragyog sugára I •.

az égen, földön s a gonosz vidéken
múvednek: hO/lY mindennek megvan ára!

Láttam ott, szerte, oldalt s a fenéken ...
ezer lyuk volt a fakó kőbe sebnek
- egyforma mind - kerekre vágva szépen.

Nem látszott sem nagyobbnak, sem kisebbnek, IG.

mint az én szép szent János-templomomban
kútjai a keresztelő vizeknek.

(Egy ilyet én hagytam pár éve romban ".
hogy kimentsek egy beesett fiucskát ;
csalódik, aki mást gondol honomban.)

És minden lyukból lábukat kinyujlák 22.

a bfinösök s vastagáig a lábszárt;
a többi résznket a lyukba fúrták.

És a talpáról mindeniknek láng száll! ~;.

s úgy rezgett lábuk minden íze végig,
nlÍnlha letörve látsz rezegni nádszál!.
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Mint olajjal kent tárgy, ha lángok érik,
a tűz csupán a kolső héján táncol:
úgy égett mind sarkától ujjhegyéig.

• Ki az jó Mester, aki úgy ficánkol, 3..

még johhan, mint e töhhi keserű nép? ­
kérdém - •s vörösehh lánggal aki lángol?

Felelte: .Hogyha vélem megkerolnéd 30.

a partot, hol leszáll lankája messzibh,
tőle hallhatnád, hogy ki ő, s a búnét..

És én: .Nekem jó, ami néked tetszik: "'.
uram vagy, akarathan sohse válunk;
te látod mi szivemben rejtve fekszik..

És így a negyedik partig leszáUunk <o.

s aztán balkéz felé fordulva, immár
lenn a kilyuggatott fenéken állunk.

És mesterem megfogva karjaimnál, ...
el nem bocsát, mígnem gödréhez ér
annak, ki síró lábbal úgy kalimpál.

.6. - szóltam, amint megállt a vezér - 'G.

•Te földhe vert karó, szomorú lélek,
ki fejtetőn állsz, hogy ha tudsz, beszélil.

Úgy álltam, mint pap, kit gyóntatni kéret '9.
a gyilkos, már leásva, elhalóban, -
hogy egy perccel tovább nyúljon az élet.

Es ő Idáltott: «Itt vagy már valóban? 52.

III vagy, elhagytad, Bonifác, a földet?
Egynéhány évvel úgy látszik, csalódtam.

-- -----
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Megelégelted már a drága Hölgyet,
akit csalással vettél el magadnak
vagyonáért, és aztán meggyötörted?>l

Úgy néztem, mint azok, kik fönnakadnak,
mert a válasz, mil kaptak, érthetetlen,
és szégyennlve szó nélknl maradnak.

S Vergiliusz szólt: «Mondd ezt néki menten: 6"
- Nem az vagyok, nem az vagyok, akit vársz ->l
f:s én, amint kivánta, úgy feleltem.

Erre lábával kinyujtózva hintáz 64.

a lélek és sóhajtva, sírva, zordan
így felel nékem: «Akkor erre mil jársz?

De ha oly fontos néked, hogy ki voltam, 67.

hogy csak azért leszálltál e gödörbe,
tudd meg, hogy én a nagy palástot hordtam.

S valóban ki valék? A medve kölyke. 70.

Bocsaim vágyva gazdagítni, raktam
• fÖlm pénz I, ill lenn meg magamat vödörbe.
S a többi pápák ill vannak alattam,

kik megelőztek a simoniában,
lapltva zárja mind e szíklakatlan.

Nekem is lejjebb csúszik majd a lábam,
ha egykor eljön, kit már jönni vélve
szóltam tehozzád az imént hiában.

De én régebben várok elítélve 7••

fővő talpakkal, s lefelé a fejjel,
mint ő vár majd égő lábbal kiérve;
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mert jő utána nagyobb btínteberrel 82.

egy törvénytelen pásztor napnyugatról
s engem is, őt is lejjebb nyom egy hellyel.

Új Jázon lesz ő (olvashatsz e papról 115.

a Makkabéusoknál): néki szintén
egy kiFlily lesz, ki pártfogolva tapsol..

Nem tom, más is oly balga lenne, mint én, 88.

aki, amikor elnémult siráma,
megszólítoltam : «Mondd meg most őszintén

Pétertől az Úr mennyi pénzt kivána, 91.

mikor letette kulcsait kezébe?
semmit, úgy-e, csak hogy jőjjön utána?

S Péter, s a többiek, maguk közébe 9'.
Mátyást a helyre, melyet elveszített
az Áruló, nem ingyen helyezék be?

Azért csak btínhődjön meg, aki vétett! 97.

S a gonoszul kapott pénzt ne feledd el,
mely Károly ellen oly hősvérOvé tett.

S ha nem nézném még itt is lisztelettel 100.

a szent kulcsokat, nuket vígan élve
kezeltél ott fönn szennyezett kezeddel,

még keményebb lennék hozzád beszélve, 103.

mert kapzsiságtok ronlja a világot
jókat tiporva, rosszakat kímélve.

Mtír gondolt az Evangelista rátok, 100.

mikor egy Nőt vizek fölött csocsolve
a királyokkal szajhálkodni látott.
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I Akinek e világra fölkernlve 109.

hét feje volt s tíz szarv védte, ha küzdött;
de férje megrontá, bfinbe merülve.

Istenné teltetek aranyt, ezüstöt 112.

nálatok bálványimádó se rosszabb:
egyet imád az és százat a püspök.

Aj, Konstanlinus, látod mennyi rosszat ll'.
szült nem megtérésed, de adományod,
mellyel először lett egy pápa gazdag l"

És anúg szavam ekként rájatámadt, 118.

.bezzeg a lábát ugyan rázta, verte,
nem tom, harag volt-é, vagy lelki bánat.

Remélem, hogy vezérem helyeselte 121.

az igaz szókimondást; míg beszéltem,
megelégedett arccal állt s figyelte.

Aztán, amint a szó végéhez értem,
karjába fogott, meltéhez szorítva
s visszaindult, amerre jött, az éjben.

És nem fáradt így vinni, bátorítva, 127.

míg el nem ért velem az ív csúcsára,
mely a negyedik völgyre van borítva.

Gyengéden tell a lúd párkányzntára,
vigyázva a meredek sziklaháton,
hol eUáradna az őZ is, ha járna.

És innen egy másik bugyorba lállam. 133.
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Nyolcadik kör, negyedik buqyor: a j6sok és
lJarázs16k.

Amfiartíusz nem akal'I Théba ellen menni: j6s
lélére elóreltílla IJesztéI. Fel{edezlék rejlekéi és kény­
szerílellék a harcba; aztdn tíllít6lag Théba {alai
előll megnyílt alaIla a {öld és elnyelte. - Babona
szerinl, aki ptírz6 kigy61 bollal ellJtílaszl, nemei cserél.
- Amns elmszk j6s Carrara mtírlJtínyhegyei közl
élt s a csillagokb61 és a lenger habjaiból megj6solá
Caesar diadaltíl. - Tirézitísz ThébábUlI, Bacchus
islen haztíjtíban élt. Letínya Manlo alapíltí IIfanlolJtíl,
melynek közelében Vergiliusz szülelell. A BenaClls
ma Garda-16. A ponl, ahol három püspök tíldásl
mondhalna, az a hely, hol a htírom püspökség kerü­
lele érinlkezik. - ManlolJtíban a guel{ Casalodi ural­
kodoll; de {olytonos elégedetlenség 1J01t a IJtírosban.
Pinamonle, ghibelin nemes, ezért rtíbeszélte Casafodil,­
hogy sztímiizzön neMnyal az elégedetlen urak kö­
ziil. De eztíltal a nép dühe Casalodi ellen csak {oko­
z6doll, Pinamonie pedig megszabadult lJelélylc1rsa­
il61 és könnyen halalmtíba kerílhelle az uralmal.

Mikor a görögök Trója ellen menlek, Aulisnál
kellell IJeszlegelniök, mert az islenek nem adlak
szetei, míg lfigénitíl {el nem tíldozltík. Calchas és
Eurypilus j6sok j6solták meg az indulás idejél : ők
adlak jelel, ellJtígni a haj6kölelekel. Vergilinsz Ir erről

az Aeneisben. - Sk61 MiMly, BonalIi Guid6 asi1'0­

lógusok; Asdenle ptírmai csizmadia, j6slással {oglal­
kozoll. - A boszorktíny lJiaszbábul készíl és szur­
ktílja: nlinden szurtísl az érez, akii meg akar ronlani.

Az olasz paraszl Kainl és liiskél ltíl a holdban,
épúgy mini a magyar Szenl DálJidol.

(1300. típr. 9. nagyszombal; reggeli hél 6ra:
(enn a hold akkor nyugszik.)
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Új bOntetésről kell most énekelnem I.

és tárgyat adnom bnszadik dalomnak
a poklot festő első énekemben.

Készen álltam csúcsán a hídoromnak ,.
lenézni már egész a nyílt fenékig,
mely könnyében fOrdötl a fájdalomnak.

S láttam a kerek völgyön jönni végig 7.

néma népet, mely sírva járdogála,
mint litániák otemét ha lépik.

S hogyarcnknál szemem lejebbre szálla, 10.

hát im, csavarva mindannyi csodásan
hol melle kezdődik s végződik álla,

mellélő1 arca elfordnlt viszásan 13.

és hátrafelé kelleti menni útján
(elvéve tőle, hogy előre lás~;)n).

Talán anyaknak bénniása útján IG.

volt már, aki így elferdolt egészen,
de én nem látlam és hinni se tndnám.

Ha Isten adja és javadra lészen ".
olvasó, leckém, gondold el magadban,
hogy számz szemmel lehelett·e néznem,

mikor így látlam elfordulva nyakban 22.

önnön képOnket, és az alfelének
hasadékán folyt le a könny patakban!

Haj, bizony sírtam, a korlát kövének . 25.

dőlvén; amil útam vezére megball
s szól: .Újra úgy téssz, mint más, balga lények?
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Itt akkor él a j6ság, hogyha meghal;
jajgatni az ellen, mit Isten intéz,
lehet-e nagyobb Mn és bfinösebb jaj?

Emeld fejed, emeld és kedv szerint nézz: 31.

nézd azt, ki alatt a thébai tábor
láttára föld nyilt. Sz6ltak is: «Megint mész

Amfiaráusz? elmész a csatáb61? 31.

EI is ment, meg sem állt, e mélybe bukva
Minoszig, ki mindenkit zúgva vádol.

Nézd, hátából mellet csinált hazudva. 37.

Mert nagyon is akart nézni előre,

most hátranéz s bátrafelé visz úlja.
És nézd amott Tiréziászt, ki nőre '0.

cserélte egykor férfiú-mivoltát;
és minden hímség elveszett belőle;

s aztán sokáig kellett lesni, hol lát ...
párz6 kigy6~ hogy bottal messe által,
hogy újra visszanyerje férfitollát.

Hasa mögött Amns követi háttal, '0.
ki Luni hegyén hol Carrara népe
írt erdőt - házuk lenn a hegyre hátall -

lakni a fehér márványok tlrébe 40.

hÚl.6dotl, honnan csillagot figyelvén
vagy tenger~ semmi gát nem állt elébe.

S ama hölgy, ki haját elönti mellén, 52.

mely hátul van s nem láthat6 tenéked,
minden szőrös részt egyfelén viselvén,
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Manl6, ki átkutatva száz vidéket
olt állt meg véglll, ahol én szllleltem;
azért hallgasd meg e rövid beszédet.

Amikor atyja meghalt vénhedelten, 58.

Bacchus várossa szolgaságba esvéu,
e nő sokáig bolygolt számGzötten.

Fönn, szép Itália fölött, a mesgyén 61.

Alpok alján, mik Némethont kentik
Tirol fölöt~ határt köréje metszvén,

van Benaeus tó. Száz érből merítik ...
vizeket Appenin folyói Garda
s Val CaJl10niea köz~ melyek telílik.

Van egy pont olt középen; arra tartva .7.
Trientből, Breseiából, Veronából
mindhárom pOspök, áldást vetne rajta.

Peschiera, szép erősség, sziklatábor 70.

nl, szemben Breseiának s Bergamónak,
ahol leglankább a ló partja távol

És ilt kiárad medréből a tónak, 73.

nem fér meg a víz Benaeus ölében,
a zöld mezőkre száll s beáll folyónak.

S amint e víz folyását kezdi épen, 7••

Benaeus helyelt neve Mineio lesz
Govemóig, hol megszáll PÓ vizében.

Nem messze fut még, mikor újra tó lesz, 79.

mert elterúl egy lápmezőn moesárrá
s nyáron olykor lázával vészthozó lesz.

191



Amint a zord sz(jz e vidéket járná, 82.

lát a láp közt mezítlen szigetecskét,
mely mintha árván múvelőjét várná.

Itt, boI emberi szemek nem keresték, 85.

szolgáival megállt, tízni hlíbáját
itt élt és meghalván ill hagyta testét.

S a nép, mely szórtan őrzé erre nyáját, 88.

ide gytílt később, mert e hely erős volt
a láptól, mely mindenhol fedte láját.

Igy lett egy város őse ez az ős holt j 9•.

S Mantuának hívták róla, ki régen
kiszemelvén, megkezdte a jövő sort.

És már gyarapodott a népe szépen, 9.1.

amikor az együgy(j Casalodit
megcsalta Pinamonle e vidéken.

Azért mondom, a hírnek szava lódít, 97.

ha máskép mondja, hogy eredt e város:
hamis hír el ne fedje a valódit l.

S feleltem : «Mester, szavad úgy sugároz, 100.

hogy bizonyában hitem sohse csorbul:
más hír aludt szén lesz nekem, homályos.

De mondd, e hosszú lélánia-sorbul IIlJ.

lálsz-e még említésre érdemessel ?
mert lelkem arra miudig visszafordu1.»

S felelt: .Az, kinek hosszúra eresz lett !06.

szakálla barnaszin hátára fuI,
mikor Göröghon férfitól üres lett
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(alig maradtak bölcsőben fiuk) 109.

időt tlízött ki a kötélvágásra
Aulisban, hogy most a hajó kijut.

Eurypilus volt és Calchas a társa. 112.

Te, ki nagy versem könyv nélkül tudod,
tudod, hogy szedtem én is őt rovásra.

A másik, ki úgy lesoványkodott lIá.

a Skót-Mihály, ki mágus-tudományra
csaló játékkal nagy fokig jutott.

.e:s nézd: Bonatti Guidó jő utána. lI8.

S Asdente, aki, hogy a kaptafánál
meg nem maradt, most már hiába bánja.

S sok bús nő, ki tGjénél, guzsalyánál 121.

meg nem maradt, s a tündérséget Gzte
bábukkal és Ctívekkel, holdsugárnál.

De jőjj. érinti már az ég ezüstje ,2<.
a lálkörl s Sevilla alatt a tengert
a holdban tlló Káin és a tüske.

A holdvilág már tegnap éjre meglelt: 127.

emlékezbetsz, az erdőben bizonnyal
nem ártott, hogy előtted fénye felkelt.»

Igy szólt és beljebb indulánk azonnal. 130.
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A R o n d a k Ö l' m Ök egy ördögezred ; a nyol­
cadik kör ötödik bugyrdban tanydzik, ahol a közön-

~~~~~MI séges csal6k bünhődnek.C Szent Zita Lucca szentje; Zita vdrosa Lucca.
Bontur6 volt Luccdban a legnagyobb csal6. A Serchio
egy kis {01y6 Lucca mel/elt. Volt azldn Luccdban
egy csodatevő Krisztuskép, (ma is megvan), amely a
közhit szerint védte a vdrost.

Caprona Lucca és Firenze egyesült serege el/en
adta {el magút; Dante is olt volt (l. életr. 16.).

A hatodik híd a {öldrengéstől szakadt le, mikor
/(risztus a pokol tornúcdban júrt (vö. IV. 53. VIII.
12q.. XII. 37. stb.). Ez nyomban Krisztus haldlakor
történt: a lzagyomúny szerint időszdmíldsunk 3q.-ik
évében, nagypénteken d. u. 3 6rakor.

Az ördögök egyébként megcsaltdk Dantéékat
(l. XXIII. én. 1q.0.) mikor azt mondldk, hogy van
olyan híd mely a hatodik bugyron is dtvezet: e
Ilelyen mind leszakadt. (L. a rajzot a XVIII. ének
eIólt.) (

(1300. Nagyszombat d. e. 106ra.)
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Igy hídról-hidra, egyebet beszélve l.

amivel Komédiám nem töródik
mentnnk; és megálltunk a csúcshoz érve,

látni a jaj okát, mely fölveródik 4.

e Rondabugyrodbéli új bugyornak
csodás homályából a híd-eródig.

Mint szivós kátrány és szurok ha forrnak 7.

télen a velencei arzenálban
amivel rossz hajókat orvosolnak

ha nincs hajózni jó idó s a gyárban l •.

egyik új deszkát ácsol, régi bordái
foldoz a másik, mely már járt az árban,

egyik a gálya farát, másik orrát 13.

kalapácsolja, evezót faragja,
kötelet fonja, varrja a vitorlát.

úgy ilt nem túz, hanem az ég haragja I •.

nagy sűrú szurkot forralt lenn örökre,
_ melynek a partot bevoná salakja.
Lállam; s nem lállam rajt' mást, csak körökbe l •.

fölvetett bugyborékát a fövésnek,
mely fölfnvódoll, majd elnlt pöfögve.

És míg szemeim mereven lenéztek: 22.

«Tekints, tekints föl I. - mesterem kiált
s kezei hozzá közelebb idéztek.

HátrafordulIam, s mint kinek megárt ...
látni, amitól inkább kéne futni,
minden ereje az inába szállt,



s nézéstól nehéz neki futni tndni,
úgy láttam én is, mögötlllnk szaladva
egy éjszín ördögöt a hídra jntni.

Ah, milyen vad volt az egész alakja! 31.

a szárnya tárva, s könnyG, gyors a lába
ah, mint remegtem minden mozdulatra !

Egy Mnös volt tllletve a nyakáha 34.

hegyes, magas vállára, és az ördög
megfogni jól, bemarkolt lábinába.

S hídunkra érve: «Itt van, Rondakörmök I 37.

egy tanácsúra Zita városának
visszamegyek még - dngjátok le. - dörmög-

.Az kittInó hely I nagyszertlen állnak: ...
csal ott mindenki - Bontnrót kivéve I
pénzért a nem-ból is igen-t csinálnak..

S lecsapta - s hátrafordult, visszatérve <3.

a szirten ; nem volt soha még szelindek (
olyan gyors, tolvajok nyomába érve.

AmaZ lefnlt s görMlve fölkeringett, '6.
de az ördöghad a hídon futóban :
«Itt nincsen Szentkép l. - csúfolódva intett -

«Itt más a ftlrdés, mint a Serchióban I ••.
Azért, ha nem kivánod horgainkat
maradj csak mélyen a szurokfolyóban l.

S száznál több villát mind feléje ingat ...
" az ördöghad s kiált: .A fejed üsd be'

Kinek itt nem muszáj, ki nem kacsingat ,.

-=.._-:_--
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Szakácsok parancsára a nagy üstbe
a kukták, hogy fenékről föl ne szálljon,
villával ép így nyomkodják a hust be.

S a mester: .Nehogy egyik rád találjon,
guggolj le valamelyik sziklalábnál
és paizsoddá az a szikla váljon.

S bár engem tőlük sértve, szidva látnál,
ne félj, mert ismerem már én e csürhét,
mert értem én máskor is ily csatát már•.

És lábai a hídfőt megkerülték ; 64.

S amint a partra ért a hatodikra,
hej, ottqn volt ám bátorságra szükség!

Mint dül\hel törnek a kutyák uszítva m.
a szegényre, ki meg-megállva koldul,
úgy tört ilt egy gonosz csoport a szikla

hídja al61 ki mesteremre zordul, 70.

de ő kiált: .Ne nyuljon egy se hozzám l.
(mert a sok villa mind feléje fordul)

•Válj még te Kampós, nyugton táborozván
hallgasson egy meg, jöjjön egy előre

s nem bánom, tépjetek, ha tetszik, osztán.•
•Rondafark menjen I. - zúgtak nyakra-főre

és mind megállott s egy előrelépett

és ment duzzogva; .Mi hasznod belőle?

.Hiszed te Rondafark, hogy e vidéket
elértem volna. - sz61t most bölcs vezérem
«s minden fegyvertől lellem volna védell
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97.

103.

80.

...

~.úgy, hogy ég kegye s jó sors ne kísérjen.
Hagyjatok! mert az égben úgy akarják,
hogy álvezessek valakit ez éjen•.

19y szólván gőgjének letörte szarvát,
úgy hogy a villa lába elé hulla.
•Senki rá. - úgymond - .ne emelje karját!.

S vezérem: .6 te, ki lapulva, hujva 83.

a bíd kövei közé kuporodtáh -
szóll bozzám - .bujj ki, mert biztos vagy ujra•.

es én kijöllem, lálva mily nyugodt már. .1.

De a démonok felénk kapkodának :
féltem, nem állnak majd adoII szavoknál.

Mint lállam rég várából Capronának
az ellenség közt hilre kivonulva
félni csapatját néhány katonának:

úgy féltem én, vezérembez simuh'a
és szememmel szemokről el se váltam,
meri lállam, rajtuk semmi rossz se mulna.

Villát a lábhoz! - .Akarod, hogy hátban too.
megcsapjam ? - így az egyik sugva dörmög;
és mind felelnek: .Csak csapj neki bátran!"

De megfordulva röglön az az ördö/',
aki beszélt költőmmel, közbemortlult
és: .Nyughass Tépász, nyugbass I. - rájadörgölt.

És aztán bozzánk ígyen szólva fordulI : 106.

•Tovább ill uincs út, meri a szikla törve
s e batodik ív közepén kicsorbul t.



S ha beljebb vágytok, menjetek e görbe 109.

ároknak partján, s leltek majd egy másik
hidat, mely átvisz az alábbi körbe.

E perchez épen öt 6ra hibázik 1\2.

és pont ezerkélszázhatvanhat éve
s egy napja lesz, hogy e híd törten ásít.

KtIldök pár fick6t, kik szemügyre véve 11:•.

a szurkol, őrködnek, bogy fel ne bukjon
senki - s nem lesztek bántásnak kitéve."

«Hejh Szárnyas l Hejh Rugós! Előre - nyugton! 1\8.

S te Merg"es I" - kezdelt rendelkezni gonddal ­
cs Szemigszakáll lesz káplártok az úton 1

S Harapós avval a fogféle csonltal 121.

s te Főző! és te Körmös! és te Sárkány!
És Lóláb még, Vörössel, a bolonddal.

Vigyétek e rossz lép körül a párkány I".
fölölt őket a másik hídtetőre,

mely minden völgynek végigfekszik árkán.•
cJaj inkább menjünk egyedül előre "".

mester, ha birunk ! Kalauznak ördög?
Magam részéről nem kérek belőle.

Oy szemes szoktál lenni: nézd, könyörgök 130.

a foga mindeniknek ránk fehértl!
s fenyeget kínnal a gonosz szemöldök.•

Sz6ltam; és ő felelte: «Sohse rémülj; 133.

csak hadd mutassák fehérét foguknak :
annak szól ez, ki a szurok ölén ül.» -

201



202



203





<.

7.

10.

13.

16.

19.

22.

2:;.

Lállam már Jovastábor mozdulását,
s amint a várakat rohamra víjják
hadak pompáját s visszavonulását ;

lállani mint dúlják földedet gueriUák
Arezzo, lállam portyázóikat,
aminl tornáznak s egymást bajra híjják ;

miközben csengő csengett, knrt riadt,
dobok dobogtak és a várak ormán
ahány nép, annyiféle jel gyuladt.

De sohsem indult még trombitaformán
sem lovas sem gyalog ily furcsa jellel,
sem gálya, melynek csillagfény a kormány.

Menufuk a tíz vad ördögsihederrel
g6nosz egy társaság I de már ez így van,
templomban szenIlel, csárdában korhellyel.

Csak a szurkot néztem, mely forra hígan,
hogy lássam a nagy teknónek mivoltát

• s a népet, amely égett benne vígan.
Mint vízből görbe hátukat kitolják

a delOnek, amit jelnek tekint
II hajós, partra vinni a vitorlát;

ugy olykor itt enyhíteni a ~t
egyik-másik bílnös kidugta hátát
és mint a villám, lebukott megint.

És mint pocséta szélén hogyha látád
hogy tartja knnD orrát sok csúf varangya
elrejtve puffadt hasát és a lábát:



úgy álltak ill sűrűbben mint a hangya,
de mihelyt arra jött Szemigszakáll
már visszacsúsztak a tüzes folyamba.

Ekkor - most is elfog a borzadály - 31.

láttam hogy egyik béka még kikelve
marad a vízből, másik visszaszáll.

És Körmös - ő volt épen ott közelbe - '1.

sznrkos hajánál megragadta durván
és mint a vidrát, vizből kiemelte.

A nevüket már tudtam, megtanulván 37.

szavukból. amint hítta egyik ördög
a másikat, njjal feléje szurván.

•Úgy, úgy Vörös, vágd a hátába körmöd '0.
vágd a hátába! nyúzd ha nyúzhatod I.
a kárhozott nép kárörvendve fölnyög.

És én: «6 mester, tndd meg ha tudod, ,"o

ki légyen e szerencsétlen, ki itten
ellenséges kezek közé jutott?»

És hozzálépett a vezér helyettem ' •.
kérdé, hová való? s az válaszolta:
«Navarrai királyságban születtem. -/

Anyám tevé hogy lettem uri szolga; ".
apám nagy korhely volt és oly pazarló,
bogy ráment földje s minden földi dolga.

Tibáld királyt szolgáltam én, de gyarló 52.

csalással csak magamnak raktam félre -
s itt főlök mióta elvitt a sarló.•
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Ekkor Harap6s, kinek olyanféle
agyar volt mint a vadkannak a száján,
hogyan döf az, megk6stoltatta véle.

Rossz farkasok közé kerlllt a bárány, ...
de SzemigszakáU gyorsan átkarolta,
s sz6tt: «Félre, amíg én ölelem, várj rám l.

S vezéremhez fordult a szőrös orca, Ol.

s szólt: .Kérdezd ami t még kitudni vágyol,
míg pajtásom szavát belé nem fojtja.•

S a mester szólt: «Mondd hál, a szurkos ágyból ...
ismersz-e több itáliai embert?
S fele~Hol imént kijöttem a lágyb61,

egy épen ott a szomszédságba hemperg - 61.

bár én is .... jaj a villák és a körmök l
Jobb volna uszni már a szuroktengert i.

Most Főző: .Sokra megy már, sokra l. dörmög, 70.

S úgy fogja meg, izmot lyukasztva, kaJját
a villával, hogy az sikoltva fölnyög.

Sárkány meg s többen a lábát akarják 73.

megcsípni alul, ámde kapitányuk
mérges szemekkel int, hogy ne zavarják.

Amint egy percre csönd maradt utánuk, 16

vezérem újabb feleletre hítta
a bűnöst, ki még friss sebére bámult,

«Ki az, ki mellől, hol szurok boríta, 79.

amint mondod, vesztedre jöttél partra?
És ő felelt: «Az volt fráter Gomita
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GallurábóI, ki már biztosra tartva 82.

urának ellenségeit kezében,
egy követ fútt vellIk s urát megcsalta.

Pénzt vett tőlIlk és fntni hagyta «szépen» ...
mint ő nevezte; s más dologban is
gonosz volt szívben, májban és vesében.

Vete van ?l1ichel Zanche úr, hamis 88.

ura Logodor6nak; nyelve vásik
Sardiniáért a pokolban is.

Jaj, nézd hogy fogat vicsorít a másik .1.

többet mondanék még, de tőle félek,
hogy kOrmével varos testemre mászik.»

Csakugyan L6láb, egyik gonosz lélek ...
csapásra célzott; de az ördögprépost
sz6lt: «Félre rossz madár, hol én beszélek!_ -

.Ha vágytok látni vagy hallani még most 97.

toszkánit vagy lombardot» - kezdte halkan
a rémoll btínös újra - .híhatnék most.

Csak körmötök ne csoggjön egyre rajtam, 100.

hogy ne lennék tőle folyvást ijedten;
s én e helyen cstlcslllve mozdul~

ki egy vagyok, hetet hívok helyettem ,ro.
csak egyet fllttyentek, miként hiv6ra
szoktunk egymásnak jelet adni kellen.•

Feloli orrát Mérges úr e sz6ra 106.

s sz61, fejét rázva: .HalId, minő gonoszság
hogy akar visszaszökni lám a t6ba l»
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S a bGnös, minden szava új ravaszság 109.

felelt: «Gonosz volnék, ha fi'tltyeim
hajtársaimat körmötökbe hoznák.•

S felugrik. Erre megdlihödve im 112.

felpattan Szárnyas: «Futhatsz, elszalajtunk,
Szárnyas nem fog kergetni lábain,

de a szurok fölött röpillve hajtunk 115.

pajzsod a part lesz; elhagyjuk a dombo t
meglássuk: egymagad győzhetsz-e raj tunk. "

Most új komédiál látsz, új bolondot, 118.

jó olvasóm: im Mérges már a jelzett
irányba fordult, melyet társa mondott.

A navarrai használván a percet, 121.

megvetett lábbal kitépve magát a
prépost kezéből, egérutat szerzett.

Ebben mindegyik hibásnak találta 12<.

magát, de főleg Szárnyas; ő azért
utána szökkent s «Megvagy l" így kiálta.

Hiába, mert az már a tóhoz ért 127.

(túltett a félsz a szárnyon); s üldözője

felötve mellét, légbe visszatért.tf a kacsa, ha ölyvöt lát, lJiőle 130.

a vízbe bnkkan; s bosszusan a fáradt
ölyv visszaszáll megint a levegőbe.

Rugós nem bánta, hogy így odébb állo tt 133.

a rab; még örölt, a játékot ullva
hogy veszekvésre új okot találhat.
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Az egér kérte a békúl, vigye dt a foly6n. Ez
ravaszul ldbdhoz kötöl/e az egér ldbdt, hogy majd
lebukik és magdvlll rdnlja. De jöl/ az ölyv, felkapta
az egeret: s a béka, rdkötve, nem menekülhetel/.
Aki mdsnak vermet ás, maga esik bele, mint az
ördögök, kik Ciampol6t kergették, maguk estek a
szurok/6ba.

A nyolcadik kör hatodik bugyrdban a hipokri­
tdk, képmutat6k járnak körül, mint egy szerzetesi
kollégium. /

II. Frigyes csdszúr a felségsértőket bujtalla 6/tÍÍn­
ruhába.

A vig barátokr6l l. életr. 10. Gardinga vdros- I P-;;>~1
rész Firenzében; 01/ vol/ az Uberliek háza, melyet
a lázad6k rontol/ak le, mikor elüzlék a víg bardtokat.

Kaifás főpap Krisztus kivégzését avval javasolta,
hogy _inkább egy ember haljon, mint a nép vesszen
el•. Ap6sa Annás főpap. - Vergiliusz, mikor elő­

ször szállt e bugyorba (l. IX. én) nem láthaIta még
Kaifást, mert az akkor lIIég élt.

A bolognai egyetemen hires theol6gusok is voltak.
Az ördögök csalásár6l l. XXl. éli.
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Némán, magunk, elhagyva társaságo t •.
előttem ő, és én mögötte mentem,
mint ahogy járnak kolduló barátok.

Aesopusnak meséje járt eszemben: 4.

A bika és egér; e furcsa párbarc
emlékeztetett erre nagyon engem.

Mert talán több ktllönbséget találhatsz 7.

eb és kutya közt, mint, jól összemérve,
e két történet közt találni várhatsz.

És gondolat gondolatot cserélve I •.

ebből egy olyan eszme sznJetett meg,
hogy félelmemet megduplázta érve.

Mert így tllnődtem: .Lám ez ördögöknek 13.

mi okoztuk a csúfot és a nagy bajt
s hiszem, hogy érle ugyancsak dllhödnek.

S ha rossz szívllkhöz járul a harag majd IS.

kegyetlenebbnJ fognak ránk zudulni,
mint a vadász kutyája, ha nyulat haj l..

S már érzem ftlrtöm ég felé tolulni ••.
féltemben; és ftllelve hátrahajlom
éy1z6Iok: .Mester, nem jó volna bújni

mind a kettőnknek? Reltegek, ha valjon 22.

a Rondakörmök hada nem-e kerget?
Annyira képzelem, hogy szinte hallom!•

• Hogyha ttlkörből volnék» - így felelt meg - 25.

enem tllkrözhetném jobban testi képed,
mint most, lelkemmel, tnkrözöm a lelked.
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Mert gondolatod az imént belépett
gondolataim házába rokonként
s egy akarattal vélni< frigyre lépett.

Azért, ba e part lejtőzik fokonként 31.

a képzelt bajszát elkernini véled
ez új bugyorba ilt, leszállok Onként..

Még e tanácsnak végéhez sem érhet, 31.

hát szárnyat tárva jönnek ám előre

elfogni minket - jaj mindjárt elérnek!
Karjába vont most útam vezetője, /'.r1.

mint az anya, ha zajra ébred éjjel
és lángot lát felcsapni a tetőre,

fogja fiát, fut, dacol a veszéllyel, JO.
csak róla gondoskodik, nem magárul
egy ingbe' van, mindene sZCl·teszéjjel

úgy szállott le a sziklapart nyakárul '3

költőm, kézzel kapaszkodváu a kőbe,

hol már a mélység másik bugyra tárul.
Malomnak hajtván kerekét előre '6.

nem hull gyorsabban hulló víz futása,
amikor már-már a lapálig jő le,

mint mesterem szállt le a szírtnyilásha ...
oly gonddal fogva engem kebelére,
minthogyha fia volnék, nem a társa.

S még a fenékig lábával sem ére 52.

már a parton láttam az nldözőket

fOlöttnnk; de ő nem gondolt veszélyre,

-="..::'_--
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mert a Gondviselés, mely őrnl őket

az ötödik bngyorba állította
nem túri, hogy elhagyják etetőkel. -

Lenn festell arcú népség vánszorogta 58.

köro1 a völgyel, kerülvén a gátat
s kínját leverve, lankatag zokogta.

Csuhát visellek, olyatén kabátot, 61.

s alacsony csuklyat, jól lehúzva szemre,
mint Clugnyban viselnek a barátok.

S kívOl vakító volt e nép köpenyje 6<.

aranyozástul ; bello1 súlyos ólom:
Frigyes csuhája ehhez szalma lenne.

Ú bús nép, kit ez örök takaró nyom I - 67.

Mi a bugyorban balra kanyarodtunk
függvén szemonk e nyomorult sirókon

s hozzájuk képest, mondhatnám, futottunk. 70.

Súlyukkal úgy lipegtek, hogy mi minden
Jépésnél újabb pár mellé jutottunk.

Jfs én, míg síró sorukat tekíntem: 73.

«Nézz körol, Mester, hátha szemed lelhét
~st, vagy ismerőset szemeimben.»

É{ egy, ki érté a toszkáni nyelvet 76.

mögöttünk: «Lassan lépjetek!. - kiált már
.Te, aki ill jársz, nem viselve terhel,

tán tőlem kapod meg, amit kivántái.» ?ll.

S szólt köllóm hálranézve: .Várd meg őket

és lépést tartva, vélok egyíránt jálj I»
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S láttam, hogy két árny sietést erótet 82.

mögöttonk, arcon, s lélekben; de terhok
s a szűk út késlelé a sietóket.

Amint elérnek, szemok rajtam elcsllgg 80.

összenéznek, mint valamely csodára
s egymáshoz sz61nak - sz6talan figyelj nk -:

.Ez élni látszik: lélegzik a szája I 88.

de ha nem él, mily privilégiumban
jött miközénk, hogy nincs nehéz csuhája?

S sz611ak hozzám: .Ne vess meg régi búnkban /'
mondd meg ki vagy, toszkán, te ritka vendégl
e búsjWpokrita-kollégiumban I.

«Ott vollam gyermek és ifjú növendék ••.
a nagy városban, szép Arn6 foly6nál
s a testtel jöttem, melyben jártam mindég.

De ti ki vagytok, kiknek könyfoly6 száll (fl.

az arcotokra ; s mily kín rajta, kérlek
amely fölírva olyan láthat6n áll?

Felelt: «Ha már kivánod, hogy beszéljek, 100.

e sárga csuha rajtunk 6lom-átok
és már a súlyt61 csikorog a mérleg.

Bolognaiak voltunk, víg bard/ok 103.

én Catalano, ez meg Loderingo,
kiket bir6nak megWvott hazátok,

mint szoktak élni pártokhoz nem ing6 100.

messziről-hivott békítő bir6val; -
hogy mit tettonk. mutatja még Gardingo.•
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.Barátok l. - kezdtem - «blinötök ...• S a szóval lot.

itt megakadtam, meglátván a földön
letGzve valakit bárom karóval,

aki a mint felnéz, testére görcs jön U2.

és ezer sóhaj lengeti szakállát
és Catalano fráter mondja rögtön:

«Ez, kinek kinját szemeid csodálják u,.
farizéusok közt javallta hillen
a nép javáért egy ember halálát.

Keresztben fekszik az úton mezillen, ilS.

mint látod; s e csuhások megtapossák
mert minden súlyt kell éreznie itt lenn.

Es épilyen kín sújtja az apósát 12l.

s vele mindenkit a zsinagógábul,
mely konkolyt hintett buzádba, zsidóság!"

Láttam, hogy Vergiliusz, közbe, bámul '21

azon, ki e Nagy Szánlfizés helyében
így van keresztre feszítve csunyául.

S aztán a fráterhez fordnIt eképen: 121.

«HJ" elbeszélni nektek tiltva nincsen,
vfn-é kijárás e völgy jobbfelében,

kérlek szavatok ahhoz útba intsen, ,''''.
hogy hozzá ne kelljen fordulnom újra
egy szurkos angyalhoz, hogy átsegítsen.•

Szólt: .Közelebb van, mintsem véled, útja 133.

egy hídnak, mely a külső körből indul
és mind e völgyet végigmetszve futja,
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A nyolcadik kör hetedik bugyra a tolvajok helye.
Vanni Fucci, egy pistojai nemes törvénytelelI

fia, kirabolta a Szent Zeno-templom sekrestyéjét;
a gyanu Rampino di Ranuccio Foresira esett, aki
már börtönben ült, mikor az igazi bűnös kiderillt.

Pistojáb6l 130t-ben űzték el a Feketéket, mikor
a Fehérek Firenzében is hatalomra jutottak (t. életr.
22-23.). De nemsokára jött Valois Károly s min­
den megváltozott (életr. 24.). Ekkor Malaspina gr6f
(Lunigianáb61, a Magra völgyéből) élére állt a pistojai
Feketéknek s leverte a Fehéreket. Pistoja a picenoi
síkon terill el.
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Mikor ifjú az év, mikor lemossa t.

haját a Nap a Vízöntő vizében;
az éjnek már csak félnap lesz a hossza,

s a dér a földre rajzolgatja szépen •.
fehér nénje képét a dombok alján,
de hamar fölszárad a toll kezében;

a paraszt, kinél fogytán a takarmány 7.

fölkel, kinéz és látja hófehérben
a lájat: csügged, a fejét vakarván,

házába visszatér, dúl-fú} dühében, ••.
mint kárvallott: .most nem tom' micsinájjak» ;
s megint kinéz és remény kel szívében

látva néhány óra alatt a tájat lJ.

változott arccal; veszi visszamenve
botját s kihajtja legelni a nyájat:

úgy néztem én csüggedve mesleremre ".
látva, hogyelborúl a drága homlok,

_ de flastromot tett rögtön a sebemre,
mivel a hídhoz érve, mely leomlott lD.

bizlatva nézett újra, mint midőn

először láttam, elhagyván a dombo!.
Szeme ottjárt a roncsolt hídlelőn. 22.

Kmjál kitárta egy kicsit tllnődve,

a szirtet nézte és karjába vőn.

Mini aki tettét kinézi előre 25.

és hogy mil legyen ahhoz méri mil lát
úgy felsegítvén az alábbi kőre
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már följebb mérte mesterem a lúdhát
romjait, szólva: «Kapaszkodj meg ottan!
De elóbb próbáld ki, bír-e, a sziklát.".

Csuhásnak nem való ú t, ami ott van: 31

Ó könnytí volt és engem ó fogott föl
mégis csak bajjal másztunk e romokban.

S ha a szirtból a völgy köré huzott kör 34.

nem alacsonyabb e helyt, mint a másik:
ó: nem tudom, de én: alig jutok föl.

De mivel a közepsó kútnyílásig 37.

hefelé Rondabugyrod egyre mélyed
s mindenik völgynek, mely itt körben ásít

klllsó magasabb, belső partja mélyebb : ••
mégis elértük honnan leszakadva
levált a végső kő, a sziklaélel.

A lég tIldómból úgy ki volt apadva 43.

tovább nem bírtam, feljutván a csúcsra
lerogy tam azonmód asziklapadra.

•Most össze kell magadat szedned újra l" - ...
szólt mesterem - .mert Illve párnaszékben
nem nyerhetsz hírt, se dunna közt lapulva.

És aki nem nyer hírt e földi létben ••.
maga után nagyobb nyomát se nyomja
mint hab a vízen és a fo.st a légben.

Hát talpra I Fíttyet a fáradalomra, 52.

mert győz a lélek minden akadályon
csak a test súlya földre le ne vonja!
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Nagyobb út kell még, hogy készen találjon
legkisebb lépesőnk volt esziklagádor ;
vigyázz, ha értesz, hogy javadra váljon l.

Én szinlelém, hogy már semmise gátol,
pedig a lélegzetből ki-kifogytam
«Jer» - szóltam - «erős vagyok újra,

S vele az útnak újra nekifogtam
aszirten. mely szűkebb, rosszabb, rögössebb
és merede1<ebb volt, mint eddig, ottan.

S beszéltem is, hogy ne lássak nyogösnek. 64.

S a völgyből hang jött, mely nem tagolódott
szavakká ; sokkal durvább vol~ s szúkössebb.

Az ív bátán álltam, mely ott húzódott tri.

ez új bngyor fölött, de mitsem érték,
esak bogy baragudhatott, aki szólott.

Lenéztem ; de az éjben el nem érték 70.

élő szemeim ezt a mély világot
s szavaim mesteremet erre kérték:

«Jerünk ott túl le! lI1ásszuk meg a gátot I 73.

mert iti esak hallok és semmitsem értek
és le esak nézek és semmit se látok."

És mesterem ajkai így beszéltek: 7•.

«Nem szólok: legjobb válasz kérelemre
megtenni, amit illőn szólva kértek.»

S a híd fejénél odaát lemenve 79.

hol a nyolezadik partlal kapesolódik
nyiltan tárnlt az új bugyor szemembe.
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S láttam tömegben rengeteg kigyót itt, 82.

ezret, hogy már gondolva is azokra
arcomból a vér szinte kiszívódik.

Ne dicsekedjen Libia homokja, ...
meri csörgó, gyfirfis, pöttyös, óriás
kigyói száma nőjjön bármi sokra,

sem annyi szörnyeteg, sem oly csodás, 88.

sem ott, sem a Vörös tengeri tájban,
sem Aethiópiában nem tanyáz.

S e kigyónyájban, e nagy, szörnyfi nyájban 9..

meztelen nép futkároz szörnyfiködve,
nem bízva sem búvásban, sem bfibájban.

Kigyókkal volt a kezok hátrakötve 94.

s tesltlk körnl a kigyók feje-farka
elől ért össze s volt csomóra kötve.

S a népből, mely partunk körnl kavarga 97

láttam rászökni egyre egy kigyót
s megcsípni hátán, hol a nyak olt rajta.

Oly gyorsan le nem írhatsz I-t, vagy O-t, 100.

mint én ezt láltam gyúlni, égni, rogyni
s hamuvá hullni szét a lerogyól.

A földre hullt s nem Játszott rajta hogy mi, 103.

mignem a pOl' egyszerre újra élni,
gyfilni kezdelt s emberré visszafogyni.

Épígy beszélik bölcseink regéi, 100.

hogy a főniksznek bölcső lesz a sÍJja,
ha ötvenedik évét már eléri.
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A mago~ fnvet megenni se bÍJja, '09.
az étke gyömbér, s a tömjénfa könnye
s balálos ágya a nárdus s a mirrba.

Mint ki lebullt, nem tudja, bogy, a földre: "'
tán ördög szállt belé, vagy a nehézség
megnehezítve testét, meggyötörte,

amikor visszatér belé az érzék 115.

körnlréved zavartan a kiállott
szorongás után, fölzihálva néz szél:

e bűnös ott fölkelve ép úgy állott. 118.

Ó mily igaz vagy, Isten nagy hatalma!
boszuddal a búuöst hogyeltalálod!

Vezérem aztán kérdé, hogy ki volna. 121

«Toszkánából zuhantam lecsapódva
nemrég e bősz torokba» - válaszolta. -

«Éltem állati, nem emberi módra, l".
mint öszvér, aki voltam: Vanni Fucci,
oly vad, kinek Pistója méltó odva.»

S költőmhöz én: «Ne hagyd moccanni, futni. 127

Izgágaságáról mindenki hallo It,
de rablók közé mi vihette, tudd ki l»

S a bűnös aki meghallotta, vallott. 130

Gonosz szégyenkezés festette arcát,
mely lelkével egyntt előmbe hajlott.

«Jobban fáj» -- szólt kitárva lelke harcát - 133.

«hogy itt látsz engem, ily silány pokolban,
mint fájt a halálnak megadni sarcát.

Danie, Pokol.



Haj, semmit sem lehet tagadni holtan! 136.

Azért vagyok ill, mert a szent edénynek
a sekrestyéből elrabl6ja voltam,

amit aztán betudtak más szegénynek. 13••

De hogy kínomat örömmel ne lásd,
nyisd föl fnledet j6so16 igémnek.

Ha elhagyod majd e sötét lakást, 142.

Pistoja fogy Feketékből elős7.ör,

majd FJ6rene újít népet és szokást.
Felszíja Mars, mit Magra völgye aőzöJ, "s.

s zavaros felhők köpenyét borítván
magára, zord viharja zúgva dőzsöl

vad szenvedéllyel át Pieeno síkján u•.
s egyszerre majd a felhőt meghasítja
s minden Fehéret megcsap ez a villám.

Azért mondtam, hogy szíved megbúsítsa.. 151.
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Pisloja magva a hagyomány szerini
csapaiának egy löredéke, mely menekülve ilt lele­
pedell le. - A tMbai kdromló Capaneus (I. XlV. én.).

Cacus azért nem visel hivalalt a löbbi centaur­
ral a heledik körben (l. XII. én), meri tolvaj volt:
elhajtd Herkules nyájál, miért az buzogdnydva[
agyonütölte.

A három árny: Agnello Brunelleschi, Buoso
Donati és Puccio Sciancalo.

A n a g y h a ti á b u k i g Y ó CiaJlfa dei Donali,
hires betörö. Akire ráveti magál, Agnello de'Brunel­
leseM,. már kiskordbaJl ki(oszt6. az apjdt. - A kis
barndsfekele kigyó Francesco Cava/canli, akit a
Gaville-beliek öllek meg zsarolásaiéri, amiél'I a Caval­
canti-család véres bosszút állt.

Akii köldökön szur, az Buoso Donali, sikkasztó "
még lesz róla szó (XXX. én. M.J. - Végre Puccio
Sciancalo dei Galigai, firenzei rabló.

Sabellus és Nassidius római katondk, kikel
Afrikában kigyók marlak halálra, mini Lucanus
elbeszéli a Pharsaliáball.
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Aminl a rabl6 végzé e beszédet, I.

dupla kézzel fIlgél emelt az égre.
kiáltva: • Vedd el Isten, nesze néked l.

Az6ta kedves kigy6k földi népe •.
előttem; mert egy a nyakát befonta
mintha mondaná: .Töbh egy sz6t se! Vége!.

Egy másik a kél karját egybevonIa ,.
s összecsukódva gyúrűvé magában
hogy moccanni se tudjon, összenyomta.

Aj, Pistoja, Pistoja, a tanácsban 10.

mért nem határozod magadnak vesztét,
mert magvadat fölmúlod rosszasághan ?

BejárIam a pokolt, az örök estét: l'.
nincs lélek több ily káromlással terhes,
nem, az sem, kinek Théba látla estét.

És nem sz61t többet, elfutott a nyelves. tG.

És láltam egy centaurI nagy dohllssen
jönni kiáltva: «Hol, hol a keserves?

Nem hiszem, hogy Maremmában lehessen tO

annyi kígy6, mint ezt, sZllgyélől arcig,
hol emberré vál, ellepé rllhössen.

Hátán, a lapockák gödrében, alszik 22.

egy szörnyO sárkány, szárnyait kinyitván,
s kl szembe jó, arra lángot viharzik.

És mesterem sz6lt: .Cacus ez, a hitvány, 25.

ki gyakran Avenlinus szirtje alját
öntözte vol vérl6val elborítván.
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Nem osztja társainak hivatalját,
mert a nagy nyájat elcsalni merész lett,
mely a szomszéd rétnek legelte sarját.

Miért is kanesal tetteivel végzett 31.

Herakles buzogánya, aki rá tán
mért -száz csapást is, s l) tizet sem érzett.•

Amíg beszéll, odébb állt ez a sátán 3'

s alánk jött három szellem; e esoportot
költőm nem vette észre s én se látám,

mignem az' egyik: .Kik vagytok? - rikoltott 37.

s ez beszédünket félbeszakította
s fig)'elmonk azontul másra se volt ott.

Nem ismertem kik; de mint néha szokta ,•.
úgy hozta a sors nébány pere alatt,
bogy egy a társát néven szólította,

szólván: .Hát Cinnfa vajjon hol maradt? ...
Azért is én hogy mesterem figyelne
orrom alá támasztám újjamat.

Ha nem találna nálad gyors hitelre ,•.
olvasó, amit mondok, nem esodálnám,
a kétkedés még tőlem is kitellne,

pedig jól láltam, rájuk kandikálván. '",
Egy nagy hatlábú kígyó rávetette
magál egyikre, s elfekodt a vállán.

Hasát középsó lábaiba vette 52.

az elolsóket k8ljára tapasztván
és hol eg)'ik, hol másik areát ette.
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Háts6 lábai! combjain nyugasztván
a két comb közt a farkát hátradobta
s a hátulján teríté végig aztán.

Fagyöngy szakálla még sohase fogla
meg úgy a fát, mint ez a rém - utálat ­
testét a más testére borítolla.

És akkor ez a két test egybemálloll
. forr6 viaszként ; eggyé váll a szín már;

s az nem volt ember többet, ez sem állal.
Mint amely égő papír szélein jár, 64·

a barnaság, láng előll, olyan leli ó,
mely nem fekete még s fehér se immár.

A másik kellő néz és sírja feddő "'
hangon: «Jaj, Agnél, bogy olvad a tested l
Jaj látod, nem vagy már sem egy, se kellő I»

A két fcj is már eggyé válni kezdell 70

két áhrázat jelenvén meg, vegynlve
~gy arcban, mely kellőt magába vesztett.

A négy kar összenőll, egy párba gynlve,
s a comb a lábbal és a has s a mell,
még sohasem látolI tagokká gyfirve.

Minden voll formá t így vet gyorsan el
(hogy két személ ynck vagy egynek se vélnéd)
a perverz kép és így megy lassan el.

Mint gyík az úton, cserélvén sövényét 79.

nyári verőn ha átfut oly igen gyors,
mintha villámnak látnád futni fényét,
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akként felszökni egy kis eleven torz
kigy6t a más kettő gyomrára láttam;
barnás-fekete· volt akár egy szem bors.

S egyiknek ama részét, melyen által 85.

első táplálékát nyeri a magzat,
átszúrta és elnyúlt előlle háttal.

Az akit átszúrt, némán nézte hosszat 88.

csak tátogott, a láha földbe nőtt

mint aki lázban álmot látna rosszat.
Ó a kígy6t s a kigy6 nézte őt 9..

s az ő sebe s a kígy6 szája, bajsza
fostölt erősen s fllstjok egybefőtt.

Némuljon most Lucanus régi rajza ...
szegény Sabellusr61 s Nassidiusról:
fOleljen erre, amit ajkam ajza.

Némuljon, akikről Ovidius sz6~ WI.

bogy Cadmus kígyó, forrás Aretbusa
lett költeményben, engem az nem unszol.

Mert soha még így szembe-szembe kúsza 100.

cserében két formát nem gyCírt eleggyé,
hogy egy a másikát magára búzza.

S a formák ily módon illettek eggyé: 103.

hogy a kígyó villába tárta farkát,
s akit megszúri, lábszárál csukta eggyé.

A combját, a lábszárát és a talpát 106.

összesimítá, hogy már nem jelezte
semmi csipőjél, se térdét, se sarkát.



S amely formának lőn így nála veszte, 109.

fölvelle a hasad t fark s megpuhult a
bőre, míg amazt friss páncél övezte,

s láttam hogy a karját hónáha gyurta; 112.

S az állat lába, e két kurla oszlop
hosszú lett és az ember karja kurta.

S a háts6 két kigy6láb egybefoszlott 115.

ama laggá, melyet takarni szoktak
s amott ama tag két kis lábra oszlott.

S míg fl1stbe borul minden változo ti tag, 118.

a fnsttől erről minden szőr levásik
azol! új szinnel új szőrl sarjadoztat.

Az egyik fölkelt, földrebullt a másik 121.

s gonosz szemét el!ymásrót el se húzta
egyik sem, bár alatta arcot mási!.

Aki felállt, balántékára húzta 12<.

a túlsok hust, mely eIül volt pofáján
. s f111 jött ki a helyen, mely vala puszta.

Ami hús nem ment hátra, orra táján 12'/.

gyűl össze és az arcou orrot húz át
s az ajkat vastagítja lenn a száján.

A fekvő meg előrevonta húsát 130.

és a fnlét behúzta a fejébe,
mint a csigák a szarvukat behúzzák.

S a nyelv, mely egy volt s képes a beszédre. 133.

szétvált; - s a kellős nyelv beszédre jóvá
eggyé olvadt - s a füst elszállt a légbe.
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A lélek, mely álváltozott kígyóvá, 136.

sziszegve álkígyózolt most a völgyön
míg a másik nyálát köpködle szóvá,

s szólt, vállal, mely számára most új öltöny, 139.

társának intve: «Fusson Buoso, fusson,
mint én futottam az iménl, a földön.')

így láltam e csereberél; s ha lussom 142.

e heledik személ rajzára rossz volt,
az újdonság legyen mentségre jussom.

S bár szemem a zavartól fátyolos voll 145.

és lelkem is zavart a bámulásban,
nem tünt el úgy e nép (bár tünni gyor; voll)

hogy Puccio Sciaacatot olt jól ne lássam; 148.

és az voll Ő, ki a három közölt bár,
maga nem ment át $emmi változáson.

A másik voll, kiért Gaville nyög már. 151.
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Prato Firenzének szomszédvdrosa volt: s a
szomszédvdrosok mind 6haj/ottdk Iilkon a ha/al­
mas Firenze pusztulósdt.

Mikor Elizeus próféldt suhancok csufoltdk,
medvék jöttek az erdóból és széttépték a csufol6dá­
kat. - /lIés Elizeus szemeldttdra szdlIt tüzes sze­
kéren az égbe.

Eteok/es és öccse Théba tr6njdért párba;ozva
ölték meg egymdst. Testeiket egy máglyán égették
meg; de még a mdglya lángja is két ágra oszlott,
mintegy jelezve a testvérek viszálydt.

A nyolcadik kör nyolcadik bugyrában a rossz
tandcsad6k bünMdnek. Ulisses s Diomédes adlák a
landcsol a görögöknek, hogy a fa16val dinokul fog­
la/jdk el Trójdt. Ugyanók, mikor Ac/dllesl, a leg­
nagyobb hóst, kinek eleste meg volt j6solva, neje
Deidamia /dnyok közé ldnyruhdba rejté a harc elói, .
árusoknak öltözve, különbözó portékdl hozlak a
/dnyokhoz, köztük egy kardot; Achilles a kard utdn
kapott, eldrulva nemé/. Igy a harcba ment, elesel/,
neje bújában utdna halt. A Palladium Pallas istennó
csodatevó szobra, mely Trójdl védte; Ulisses s Dio­
medes csellel elraboltdk. - E kél Ms szerepel Ver­
giliusz Aeneisében is.

Ulisses (Odysseus) a tíz évi bo/yongds utdn haza­
kerülve Trójáb61, a hagyomdny szerint nem ludott
megmaradni: tengeri ulra ment és nem Iért többé
vissza. - Circe a vardzs/6nó, ki ót utjdban vissza­
larld, Homb·os szerint. Azon a helyen késóbb alapíld
Aeneas Caiitdt. - Herkules oszlopa Gibraltd1'lldl Jelzé
a vi/dg végéi. (Egyfelól a spanyol Sevilla, másfelól az
afrikai Septa.) - Az Oceánb61 kiemelkedó nagy barna
hef/Y, az ellen/dbasokndl, alkalmas ini a Purgat6rium
sZIgele ; ez van a nyugati féltekén. (L. XXXIV. én.)

236



rtllj Firenze, oly nagy vagy te hírrel,
hogy tengereket s földet ver a szárnyad,
és nagy neved a mély pokolig ér el.

Népedhől olt rablók közt öten állnak •.
olyak, hogy én szégyeltem magam érttlk,
s neked se nagy dicsőségedre vájnak.

Amit hajnalkor álmodnnk, megéljok : 1.

mi is megérjtlk nem sok idő mulva
mil Prátó kiván, és mások, hogy megéljok.

És ha most j önne, korán az se volna, 10.

s ha jönui kell, most jöjjön, és ne később,

mert fájóbb lenne, aggkoromra hullva. -
Most magával vont mesterem, a lépcsőt 13.

megmászva, melyen az imént lehágtunk,
s mely bajjal vilt fel újra engem és őt,

s fenn újra a magányos útra vágtunk, IG.

mely kő és szirt közöl! előnkbe nyílott,
_s nem boldogult kezOnk nélkol a lábunk.

Haj sírtam akkor és most újra sírok, 19,

s rágondolván, mil Jállam, szorosabbra
vonom, okulva azon, amil írok,

lelkem fékél, ne menjen rossz utakra, 22.

nehogy kincsét önmaga elfecsélje
ha jó csillag, vagy még jobb Más megadta.

Mint a paraszt, ledőlve a hegyéIre 25.

nyáron, mikor legkevesebb időn át
borúl a nap világos arca éjbe,
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s légy helyel! szunyog zsong a levegőn át, 28.

tOzektől látja csillagozni lassan,
hol szüret ál~ vagy szántás, lenn, a r6nát:

úgy láltam én mihelyt elég magassan 31.

voltam, hogy szemeim fenékre láttak,
a nyolcas számú bugyrot, csillagossan.

S mint az, kiért a medvék bosszút álllak, ".
látta az llIés szekerét utazni,
a lovak égnek ágaskodva szálltak:

de szemmel nem volt lálhat6 hogy az mi, 31.

mert a szekér nem, csak a lángja látszott,
mint egy felhőcske, már csupán arasznyi:

ugy e völgy torkában táncolva játszol! ••
minden kis láng, s egy sem mutalta titkát,
hogy egy-egy búnös is jár benne táncol.

Hogy lássak j61, kihajoltam a hídgát 43.

fölölt s löketlen is leestem volna,
ha nem kapok meg egy kinyúl6 sziklát.

S Vezérem, így figyelni látva, sz6la: 'G.
«Egy bús lélek van miuden túzbe rej lve,
és önnön lángja lesz számára p6Iya.»

«Gondoltam már» - feleltem - «erre, sejtve: ••
s most hogy szavadl61 bizonyos dolog lesz,
megkérdem : kit zár, jobbra-balra lejtve

olt az a láng, mely végén hasítolt lesz, >O.

s két ágra oszlik, mint a máglya ·iángja,
melyen öccsével égelt Eteoklesz ?»
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Felelt; .Két bőst borít e törpe máglya; 55.

UJissesl s Diomédest ; kik kínokra
egyült mentek, mint hajdan acsatákra,

s lelkük e lángban nyögi és zokogja 58.

a Ló cselét, amely a drága magnak
kapút csinált, melybő\ nőlt Róma bokra.

S Deidámia bnjáért is zokognak,
ki Acllil\est gyászolja holtan is még;
s a Palladiumért is számot adnak.»

:És én; .Ha szólni bír e lángban is még M.

a lélek: mester, kérlek, újra kérlek,
s ezerszer is, vedd úgy, hogy kérlek ismét,

hogy engedd, hogy innen tovább ne térjek, 67.

míg a szarvas láng hozzánk nem fog érni;
von a vágy, látod, bogy velok beszéljek.»

:És ő felelte; .Kérésed dicsérni 70.

méltó és nincs ok, hogy meg ne tehessem:
- hanem tenéked nem szabad beszélni.

Tudom, mit kivánsz tudni és szivessen 73.

fogok velOk magam beszélni. Hagyj bát,
hogy nyelvedért a görög meg ne vessen.»

Aztán helyét kilesve s pillanalját, 76.

megvárva, míg a láng elébe lebben,
így hallollam beszélni lelkem atyját:

.6 ti, egy tűzben egyesítve kelten! 79.

ha örömet teheltem nektek élve,
ha bármilyen kis örömel leheliem,
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Dagy verseimben titeket dicsérve, 82.

ne menjetek tovább: szóljon az egyik,
milyen tájra vonult meghalni félre?

S lobogva az antik láng fényesebbik, lIS.

s nagyobbik ága most subogni kezdett
mintha a tOZet szél ujjai pedzik.

S mialatt csücske ide-oda rezgett, ...
mintha nyelv volna, képes aszavakra,
magából ilyen hangokat eresztett:

«Elhagyva Circét, aki visszatarta, 9..

töbh mint egy évig, ős Caela mellelt,
mely Aeneástól még nevét se kapta,

se kis fiam, se vénségtől elernyedt ...
atyám, se nőm, akinek örömére
őriznem kellett köteles szerelmet,

le nem gy6zhetett, lelkem szenvedélye: 97.

látni világot, emherek hibáját,
s erényllket, s okulni, mennyiféle.

S bejártam a tenger ezernyi táját, 100.

pár szál deszkával, és a pár legénnyel,
ki el nem hagyta még a csöppnyi gályá!.

A két hispán part közl eveztem én el; 103.

látlam Marokkót és Sardiniát,
a tenger többi fürdő szigetével.

S vén, lassu volt már a kis társaság, 100.

s aszoroshoz értllnk, mely ana fekszik,
hol Herkules emelte oszlopát,
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hogy onnan már ne menjen senki messzibb, 100.

s jobhkézről lassan elmarad Sevilla,
balkézről Sepla lllnedezni tetszik.

,,6 társak, bál' veszélyek ezre vijja 112.

sziveteket, mégis Nyngatra hágtok :
ha látástokh61, bánni sok a híja,

őriztek» - szóltam - «még egy csöppnyi lángot, 115.

ne sajnáljátok megkeresni tőle

a Nap útján, a néptelen világol!
Gondoljatok az emberi erőre: ",.

nem születeltek tengni, mint az állat,
hanem tudni és haladni előre J.

így teltem bennllk élessé a vágyat, "l.
e kis beszéddel, útra; úgy hogy őket

alig tarthattam : nem volt egyse fáradt.
A far keletre és az evezőket "4.

bolond röpülés szárnyaivá tettük,
s vilorláink mind balfelé verőd tek.

Új ég, új csillag ragyogott feleltünk, 127.

ha jölt az éj; a mi egünk lebújva
a tenger alá, már egészen eltünt.

Otször csempll.lt meg, ötször telt meg újra, 130,

új világgal a holdvilágnak alja,
mióta beléptünk a vészes útra,

mikor im egy hegy tllnt előnkbe, harna 133.

a messzeséglől, s oly magasra nyúlolt,
milyet sem élve nem láttam, se halva.
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Orn\tnnk, de örömnnk gyászba múlott, 1116

mert az új földről felhő jött, s viharja
kicsiny deszkánk gyenge orrára hullott,

s háromszor azt a vízben megcsavarta, 1311.

negyedszer a farál magasba vonta,
orrát mélybe - Valaki így akarta -

s fejnnk fölött a vizet összenyomta.. ,<2.
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A szicilia i ökröt Phalaris zsarnok csind/lalta kinzó­
eszközül. A bűnöst belsejébe dugtdk, s azldn a rézökröt
meg/üzesítellék: mikor a bünös jajgalolt, olyan vol/,
minlha az ökör bógne fdjdalmdban. A zsarnok először

azl a szobrdszt dobaIta bele, aki az ökröt készí/é.
Vergiliusz, aki Lombardidban szüleieIt (I. XX.

éli.), lombardi kiejléssel beszél még Ulissessel is.
Guido di Montefeltro (élell'. 16) RomaglIa széiélI

szüleieIt, UrbÍJIO és a Tiberis forrdsvidéke közt.
Vénségére vezeklésül a Szen I Ferenc rendjébe lépetl.

Ravenndban a Polentdk uralkodtak (életr. 39);
címerük a sas. Cervia Ravenna szomszédja. - Forli
(amely épen Guido di ltfonlefeltro vezérlele alalt meg­
verle a francidkal) laz Ordelaffi csa/ddé, melynek
címere zöld orosz/dn. - Verucchio Rimilli mellett • ~C r",-"",,

van; urai, a -verucchioi komolldorok», Malatesla és
fia, ilfalateslino') Az uralmukkal elégedetlen nemesek
Guido di Montefeltrot hivldk segélyiiI, köztük Mon­
lagna: enllek halállal kelleti lakollIi. - Sanlerno
mellett Imola, Lamolle parljdn Fainza; uruk Pagani
di Susinana; cimerét és pdrldllásdl elmondja a kö/lő.­

Savio mellett vall Cesena. - A Nagy Pap VIII. Bonifdc
pdpa (I. élell'. 22.) a Lalerdn körüllak6 Cololllla család­
dal voll ellenségeskedésben; Praenesle (Palestrina) a
Colonnák vára voll. A pdpa miuldn bevenni nem tudta,
Guido di Montefe/lro tanácsára igéretekkel csikarta ki
a vdrat a Colonndkl6l; persze nem vdllá be az igére­
teket. - Konstanlinus császdr lepráball szenvedvén, a
legenda szerint Sorakle hegyérőlelhivalla a száműzött

szent Szilvesztert, ki ől megkereszlelve meggy6gyí/d.
A sziriai Acri-vdr a kereszles háborukban sze­

repel; 1291-ben oslromolták a szaracéllek.

.) Többi {iai Gianciolla é. Paolo; I. V. én.
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~~~~ Már egyenes volt és megint a régi
s néma a láng és már távozni kezdett,
mert édes Költőm megengedte néki;

midőn egy másik, mely mögötte rezgett,
zavaros bangot bocsátván ki felső

végén, minden szemet magára vesztett.
Mint Sziczilia ökre, melynek első

bőgése méltán lett nyögése annak,
kinek kezében mintázta a véső,

bőgött bangjával a boldogtalannak
úgy, bogy elbitted volna, mint az Irást,
bogy réz bár, rémes fájdalmai vannak;

úgy ennek hangja sem útat, se nyílást
egy jó darabig nem lelvén a tűztü),

a láng nyelvére fordítá a sirást.
Hanem miután a csúcsán keresztttl

útját találja: épolyan ülemmel
. rezgeti csúcsát, mint a nyelve rezdül,

és szól: .Te, kit megszólítok tüzemmel
s ki társamhoz imént lombardi szóval
mondtad, hogy; Többel nem zavarlak ;

bár lelkem hozzád 'kissé késve szólal:
én nem sajnálok szólni lángon lít,
te se sajnálj szólni a lángolóval !

Ha csak most buktál a nagy árkon át
e vak világba, elbagyván a drága
latin földel, bűneim otthonát:

I.

••

7.

10.

IS.

l •.

I'.

menj el,
22.



o

mondd: béke lakja, vagyaharcok álka 28.

RomaglJát; olt szoleltem UrbilJ6lJál,
hol bércből magát Tiberis kivágja.•

Figyeltem még, bár elnémult a sz6 már, 31.

de megérintelt ujja a Vezérnek:
.Beszélj te, mert ez hazádb6l val6 már.•

S én elkészítve már, hogy mit beszéljek, "'.
szavam halasztás nélkül, hirtelen folyt:
.0, te olt lenn, te túz takarta lélek,

a te Romagnád nincs és sohasem volt 37.

harc nélkül a lirannusok szívében:
de mikor elbagytam, nyílt barca nem folyt.

Ravenna áll ma is, mint álla régen, <o:
Polcnta sassa úgy megfészkel oltan,
hogy szárnya Cerviát megvédi szépen.

A város, mely megáJll nehéz napokban, <3.

s hegyet rakott francia harcosokb61,
zöld karmok oltalmában nl nyugodtan.

Verucchi6i ifju s agg komondor 46.

a díszes pár, mely Montagnát megölte,
fogát még most is vicsorítja sokszor.

Santern6 tája és Lamone földje ...
oroszlánkölyköt tart fehér mezőben,

de pártja színét egyre váltja kölyke.
S a város, amely Savio vizében ".

tnkröz, úgy lebeg szolgaság s szabadság
közölt, mint sik és hegy közölt, középen.
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e most már kérlek, mondd el, hogy ki vagy há~ 55.

ne légy fukarahh másnál, ha kivánod,
hogy neved ott fönn hír nélkül ne hagyják.•

s ekkor sírni hallottam a lángot 58.

a maga módján, s így heszélt a lélek,
míg tOze csücske ide-s-tova rángott:

«Ha azt hinném, hogy olyannal beszélek, 61.

ld földre megy még: volna jó okom rá,
hogy lángom többet moccantani féljek.
e mert tudom, hogy nincs mi visszavonná, 6<.

ki egyszer itt van: szólok ime bátran,
mert szóm nem válhatik gyalázatommá.

n harcos voltam és csuhában jártam, 67.

így vélve jóvá tenni a hibákat.
S nem is csalódom, abban amit vártam,

ha nincs a Nagy Pap (verje meg az átok l) 70.

ki régi bűnbe lelkem visszavonta
hogyan és quare: azonnal belátod.

Míg öltözve valék a húsba-csontba, 73.

melyet anyám adott reám, nem éltem
oroszlánrnódra, hanem rókamódra.

Mindég lyukakba, Tejtekútra tértem,
mint aki minden ravaszsághoz ért,
hogy világhírt hozott rám e nagy érdem.

De amikor már a vénség elért,
mikor a vitorlát hevonni illik
s összegöngyölni a hajókötélt,
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mikor undort kelt, ami máskor izlik, 82.

jaj, gyónni, bánni kezdtem, azt remélve,
hogy még előttem üdv kapúja nyílik.

De az új Farizéusok vezére, 80.

ki Laterán körül indita harcot
(s nem a zsidóra, nem a szaracénre,

hanem keresztények ellen viharzott, 88.

kik szultán földjén nem kufárkodának
és Acri várból egy sem hajta sarcot)

nem tekintette nagy hiva talának . 91.

szentségét és a szent övet se rajtam,
melytől ki hordja, gyakran lesz soványabb,

hanem, mint Konstantinus kérte hajdan 94.

Szoraktéról Szilvesztert, hogy a leprát
űzze el tőle: engem kért a bajban,

hogy gyógyítsam meg lázas gőgje poklát: 97.

tanácsot kért tőlem; de én nem adtam,
mert szava mintegy részegségben ugrált.

Akkor így szólt: «Bűntől ne félj miattam; tOO.

vedd úgy, ha nékem Praenestét lerontod,
a feloldozás t előre megadtam. .

Hatalmam van - ne légyen semmi gondod - too.
egeket nyitni s csukni; mert kezemben
a két kulcs, melyről elődöm lemondott..

És győztek súlyos érvei szememben 100.

s amikor láttam, hogy hallgatni rosszabb,
így szóltam: «Atyám, mert feloldasz engem
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a kíntól, amit szavam bűne hozhat: 109.

ha győzni akarsz a pdpai székben,
igérj nekik jól, légy ueliik gonosszal I. -

S jött Szent Ferenc, mikor meghaltam, értem, 112.

de jött egyúttal, s szólott egy sötét
angyal: .Ne vidd el, nincsen helye égben;

szolgáim közt készítem örökét 115.

s mióta adta a hamis tanácsot,
azóta folyton fogom (lstökét.

Mert, hol nincs bánat, nincs feloldozás ott 118.

és, aki bűnt bán és tesz egyidőben,

önnönmagának ellenmond a vásott.•
Ö jaj nekem! hogy sírtam, vergelődtem, .21.

mikor megfogott s szólt: «Tán azt se vélted,
hogy tellik ez a kis logika tőlem?"

Minoszhoz vii t; és ez a Nagy Kisértet ....
kemény háta körtll nyolczszor csavarta
farkát s ajká.ba harapván a mérget,

szólt: .Túzköpenybe való ez a fajta!" '27.
Azóta járok ilt s ezernyi jajjal
vert meg, ki e tllzet nyakamba varrta."

Igy végezé szavát és mély sohajjal .:w.
eltávozott a láng, ingatva zordul
hegyes taréját, és ment, kllzdve, bajjal ...

S én Költőmet, látván, hogy arra fordnl, 133.

követtem hátára a sziklalapnak,
mely bíd a bugyron, hol - bnnokre zsoldul -

akik szelet vetnek, vihart aratnak. IM.
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A nyolcadik kör kilencedik bugyrtíban vannak,
kik visztílyt vagy hitbeli szakadást okoznak.

Apulitíban folyi a plÍn háboru egy része, oli
'e,"k3llllörténl a szerencsétlen cannaei iiiközel. A rómaiak

Vergiliusz szerinI Trójtíból szakadtak /láliába. - A
normann Roberto Guiscardo nagy csaltíkkal nyerle meg
Apulia fe;edelemségét. - A beneventumi csalátMan­
fred tílli/ólag azérl vesztelle cl, meri az apuli blÍrók
Ceperanntíl szabadjtírtíst adtak Anjou Ktírolynak. (Vö.
életr. 10.)- A tagliacozzói vereséget pedig (/. ugyanolI)
állitóla.g Alardo francia lovag váratlan csele okozta.

Ali, Mohamed veje, a fegyveres hilszakadtíst
még kiélesi/é. - Fra Dolcino, az apostolikusok szek­
Ití;tínak feje, szintén fegyveres hi/szakadást csintílt;
V. Kelemen keresztes haddal ment ellene s a piemonli
Novártíban, télen, köriilzárva és kiéheztetve gyözte le..

A medicinai Péter botrtínycsintíltísban volt mester.
- Marcabó a Pó-torkolattíndl volt. - Guido del
Cassero és AngiolelIo da Cagnano fan6i nemesekel
a félszemii Malateslino (l. XXVll. én. 1,6.) hivalla
Callolictíba (Rimini mellel/) tandcskoztísra s aztán
a focarai hegy közelében hajóikr61 a tengerbe dobaIla.
- Épen Rimini mellell adla Curio néplribun Caesar­
nak a tantícsot, hogy keljen dl a Rubicon folyón,
ami a polgtírhtíboru megkezdését jelenlé.

Ma;orca a Baletírok legnagyobb szige/e. A görög
szigetek közl hires kal6zvildg volt.

Mosca dei Lamberli (vö. VI. én. 80.) tantícsltí
BuondelulOnte megöletését, (e szavakkal: Fődolog a
leli), ami Firenze visztílyainak s a Lamberliek szdm­
iizetésének oka leli (vö. éleir. 5.).

Berlran de Born, hires provtínszi troubadour.
Il. Henrik angol kirdly fitít apja ellen ltíziltí, mint
a biblitíban Achitofel Absolont Ddvid ellen.
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Ki tudná, bár prózában, elbeszélni
a vért, sebet mind, amit láttam akkor,
akárhányszor próbálná elmesélni?

Ah, minden nyelv kifogyna aszavakból !
Gyenge nyelve a gyenge értelemnek,
melynek iJyent már elgondolni nagy sor.

Ha összegytllne mélyén egy veremnek 7

mind, aki átkozott Apuliának
földjét öntözte hosszú kűzdelemnek

vérével s Trója elszakadt hadának; 10

hol mint Livius, ki nem téved, írja,
csak gyűrűkból dús zsákmányt húzhatának,

és mind ki, halva már, hiába shja,
hogy ellened szállt, Roberto Guiscardo!
és mind, kinek Ceperan lett a sírja

s szedik még csontját, hol megölte ártó "
apúli csel; és mind, ki ott esett el,

_ hol fegyver nélktll győzölI vén Alardo,

s száz csonka tag s tátongó szörnyű sebhely "
tünne fel: semmi lenne összemérve
a kilencedik bugyorbéli sebbel.

Lállál-e dongát hordób61 kivéve? 22

úgy ill álltól az alsó szelelóig
hasított egyet végig szörnyű sérve.

Lába közt lógtak belei a földig; 25

mája kiJátszott, s a zacskó, a ronda,
melyben az étel sárrá zöcskölődik.
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S míg merón néztem, eJmernlve gondba:
visszanéz, s két kézzel széthúzza keblét
és: «Nézd, hogy tépem testem!» - sírva mondja.

«Nézd Mohamedet, mily csunyán repedt szét! 31.

És nézd Alit melleltem: hajtól állig
hasított arca elrontolta kedvét.

S mind, aki csak így megszaggatva jár ill, 31. ~~~l

szakadásnak volt földön okozója,
mi itt örök kárhozatára válik.

Egy ördög áll olt hátul, és kirója 37.

a sebet azokra, kik arra fulnak
s karddal vigyáz, hogy e bugyor lakója

vágás nélknl ne indulhasson útnak; 40.

s a vágás újra beheged, bezálú1,
míg körben újra eleibe jutnak.

De te ki vagy, aki a szirt csúcsárúl 43.

merengsz le, tán a bnntetést kerűlni,

mely rád van szabva, bűneidnek árul?»
S költóm szólt: «Nincs rá semmi szabva lín'ni, 4G.

mert él még, s nem bnnhódni hozta bűne,

hanem tapaszlalással teljesnlni.
És nékem kell ót gyűriiról-gyúrúre, ...

boltnak az élót, poklon át kisérni;
s ez így igaz mind, beliiról-betúre.»

És száznál többen, hallva ót beszélni, 52.

csodálni kezdtek, kinjukat feledni,
újjal mutatni, egymásnak mesélni.
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«Nos, ha reményed van még fölmehetni,
fra Dolcinónak lőled izenem fel,
ha nem kiván ide hamar követni,

jól lássa el magát élelmiszerrel, ss.
nehogy a téllel győzze le Novára,
mert máskép le nem győzi könnyű szerrel.»

Alig nyitotta ajkait szavára
Mohamed, menni lábát már emelle
s letette, még a szó végét se várva.

S egy másik, kinek vérzett nyaka szerte, 64.

s az OtTa helye szemöldig oresIett,
s beszédünket csak egy füllel füle1te,

megállt, bámulni ránk, a többi feslett 61.

husú tömeggel, s szóra nyitva torkát,
mely kivül-beliül egyformán veresIell,

sz6lt: .6 te, ki a poklon élve bolygsz át 70.

S nem bűn miatt: ismerlek otthonomb61,
_ ha nem csal tán meg nagy hasonlatosság.
A medicinai Pélerre gondolj I

S ha majd az édes rónát ujra látod,
mely Vercellibe bajlik Marcabób61,

ints meg Fall6ban két nemes barátot,
messer Guid6t, és véle Angiole1l6t,
hogy ha, mint szellem, jól jövőbe látok,

Caltolicában majd egyik se lel j6t. 7.

merI hajór61 dobják a vízbe zsákban,
egy álnok zsarnok ád ki erre jelszó!.
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Ciprus s Majorca közt, szigetvilágban, 82.

nem szörnyedt Neptnn még ily szörnyűségen,

se kalózok közt, se görög csatákban.
E félszemű zsarnok, ki oly vidéken 85.

lÍr, melyet van közUlnk ki kincset adna,
ha sohse látott volna életében,

tanácsra őket magához hivatja, 88.

aztán ima, fogadás, mindhiába!
Focára zord szelét meg e~ se hatja I.

S szóltam: .Ha kivánod, hogy a világba 91.

kivigyem híred, fejtsd meg, erre kérlek,
ki az, ki ama tájt vesztére látta?»

S ő rátevén kezét egy más kisértet ...
állkapcájára, szétfeszílé száját,
s így szólt hozzám: .Ez az, de nem beszélhet.

Ű volt, aki Rnbikon akadályát 97.

kétlő Caesárral átlépelte, vélvén,
hogy a késznél késní megtermi kárát.»

6 mint bámnltam elcstlggedt személyén, 100.

amint nyelv nélktll tátogott a torka,
mely hajdan olyan hangos volt, beszélvén.

S egy másik oltan - mindkét keze csonka 103.

kalja csntáit a fekete légbe
emelte, hogy a vér arcába csorga,

s .Ne feledkezz el Moscáról se. - kérte - lOG•

•én mondtam, jaj! hogy: Fődolog a leli,
s ez hozolt átkot a toszkáni népre.»
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«S rokonságodra zord itéletel» - l09.

toldtam kínjára kint, S távozni láltam
lassan a balga, bús kisértetet.

S én olt maradtam a csonkák hadában, 112.

s láltam oly dolgot, mit csak elbeszélni,
bár túl vagyok rajt, borsózik a bátam.

De nem hagy lelkem öntudata félni, 11;.

a jó társ, mely az embert bátorítja
s a tisztaságnak paizsával védi.

Lállam (és szinte most is látom, írva,) 118.

egy fejnélkOli törzset menni ill e
hús nyáj közt, mely bfinét vérezve sírja.

S IeszeIt fejét hajánál fogva vilte 121.

s kezében lógva, mint a lámpa lángja:
«6 jaj!. - szólolt a fő, és ránk tekinte.

Maga lelt önmaga számára lámpa, 124.

s egy volt kellőben, s keltő egy személyben:
Az tudja, hogy lehet, ki így kivánta!

Amint a hid lábához ért az éjben, 127.

karját a fejjel a magasba tolja,
hogy mihozzánk közelebbről beszéljen.

S ily szavakat mond: .Nézz az én kínomra, 130.

te, ki a holtakat vizsgálod élve,
mondd, van-e még ilyen a mély pokolba!

És hogy rólam hírt mondj a földre érve, 133.

tudd meg, Berlran de Born vagyok, ki oltan
az ifjú királyt rontollam dicsérve.

Dante, Pokol. 257 17



142.

139.

136.Fiút az apja ellen lázitottam.
Nagyobb viszályt Achitofel se szított
Absolon s Dávid kOzt, mint én szítottam.

S mert harcba szavam olyan párt uszított,
kik természettól voltak összekötve,
azért lett fóm a tOrzslól elhasított.

: És a nagy bosszú rajtam így telett bel»
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Alta{orle ura Berlran de Born volt.
Geri del Bello Danle apjának unokaöccse. Izgága

ember voll, végre is ugy ölték meg; családja 1300-ban,
Danle ulazásának évében még nem boszulta meg
halálái.

SW'dinia, Maremma, Chiana völgye egészség­
lelen vidékek. Hogy néplelenílé el Aeginál a dögvész,
s hogy változialla azlán Aeacus királya hangyákal
emberekké .. leil'ja Ovidius.

A nyolcadik kör tizedik bugyra a hamisílók
helye. - Az arezzoi alchimisla Grif{olino meslel'.
Sienai Albert a sieT/ai püspök gyámfia volt. ­
Capocchiot érchamisílásért égeIlék meg Siénában.

Slricca (de'Salimbeni) és Niccolo testvérek voltak,
ulóbbi lagja a siénai {i n o m b a n d á n a k, mely 12'
költekező gavallérból álIolI .. köz/iik Caccia d'Ascian
és Abbagliato .. Barlolommeo de Folcacchieri. (fagja
volt Lano is XII/. 120.)

Nagyszombal d. u. {élkeltő (a hold a l á b nn li:
alatl).



A sok sebnek, a sebhedt sokaságnak, t.

láttán szemeim úgy megrészegedtek,
hogy csak pihenni és csak sírni vágytak.

De köl!óm szól!: .Mi baja a szemednek? •.
hogy oly meróen mélyed a bugyorba
láttára e bús, nyomorék seregnek?

Nem telled ezl ennyire más pokolba. 7.

Tudd meg: e völgy huszonkét hosszú mérföld­
minden lakóját vágynád látni sorba?

S lábunk alatt mutatja már a félkört to.
a hold, - és idónk szűken van kimérve:
sok látnivalót rejt még ez a mély föld.•

•Ha tudnád. - szól!am, elnézést remélve - tS•

• az okát, hogy mért néztem úgy, megállva,
tán megengednéd enyhébben Hélve.'

De ó már indul!, s én nyomába járva, IG.

mikor vezérem készül! már felelni,
még hozzátel!em: .Hol a szirten állva,

a sziklavölgybe úgy láttál fig)'elni, ".
alkalmasint egy rokonom siratja
a Mnt, mely ill gyümölcsét fájva termi.»

És mesterem szól!: Ne búsulj mialla ! 22.

Gondolatod ne csOggjön egyre jajján :
maradjon ó, nézz már te más alakra,

mert láttam ót imént a hídnak alján 2.;.

reád mutatni, fenyegetve ujja,
s Geri del Bellót megnevezni hallám.
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De te arra figyeltél, aki úra
volt Altaforle várnak hajdanában,
és rá se néztél, és így menl el újra.•

•6 mesler, nem akadl a nagy családban, ~I.

ki erőszakos veszlét megboszúlja,
azok közt, kiknek, bús gyalázatában

osztozni illik: ez talán a búja, 34.

ezért hagyoll el szótlan megvetéssel,
s ez még nagyobb részvé Ire hanRol újra.•

Odáig érlOnk ily beszélgeléssel, 37'

ahol az új völgy látszik már a hídrul,
de fenékig nem látsz, csak ködbe nézel.

És Rondabngyrod összes bugyrain lúl "'.
értonk ulolsó k1aslromudvarához,
abol a kínos szerzet körbeindul,

hol ezerféle jaj nyila csalároz <s.

mérgezetl részvél éles vashegyével,
s az ujj magától nyúl a fOllyukához.

A mily nyögés volna, ha nyári hévvel 40.

Sardinia, Maremma s Chiana völgye,
minden kórháza minden betegével,

bezsúfolódna egyellen gödörbe: ••.
olyan volt itt, s mintha rohad l tagokból
szállna, az orrot olyan búz gyötörte.

Akkor a híddá nyúló sziklafokról 52.

leszálllunk az utolsó parlra, balra,
s gyenge szemem csak onnan lálbatott jól



a hamisílók hadára, az aljra,
kiket itt iktat a nagy Úr cseléde,
a csalhatatlan Igazság hatalma.

Nem hiszem, hogy látott Aegina népe
ennyi nyavalyát, mikor oly utálat,
oly rémes sok dögpára szállt a légbe,

hogy akis féregig le minden állat,
a szörnyű pestis állal érte vesztét;
s aztán új néppé hangyák raja válott,

mint régi köllők bizton följegyezték : ...
mint ahány raj lélek e völgyi kútat
kernlle, lankatag vonszolva testél.

És egymás testén kúsztak át e rútak .7.
hason és háton; s némelyik közöttnk
négykézláb mászta a keserves útaI.

Lépésben mentilnk szótalan fölöunk, 70.

s a népet, mely lellll földre betegedve
_lábán sem állt már, szemfinkkel köveUfik.

S mint tégely tégelyt, tűzön melegedve, 73.

filt kettő közlfik egymást támogatva,
tetőtől-talpig kosszaI peltyegetve.

'T"'n O" S nem láttam még, hogy oly gyorsan vakarna 7••

lovat lovászfiú, kit vár' az úra,
vagy ki már álmos, aludni akarna:

mint ezek testén ahogyan vadúla 79.

körmfik marása, fokozódva dilhhel.
a viszketésre mely nem csillapúla.
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És úgy birkóztak körmeik a rohhel, ...
mintha szakács késsel kaparna pontyot,
vagy más halat, min legnagyobb a pikkely.

•6 te ki bőröd így vakarva bontod, 85.

s feszítő fogót csinálsz ujjaídból» -
költőm egyikhez ily szavakat mondolI

.felelj, akad-e latin ember ill, hol 88.

ti nyögtök ? Felelj, ha örök időkig

sobsem kivánsz kikopni karmaídból.»
.Én, s ez, ki ill rohadva fészkelődik, Ol.

latinok vagyunk kellen. - mondla sirva.
•De te ki vagy, ki ill ezzel törődik?

.Ez! ill" - felelt - .ki még nem szállt a sírba, 9 ..

kisérem körről-körre, megmutatni
neki e sok kint, melynek nincsen írja.•

Akkor megszontek egymást támogatni, 97.

s reszketve felém vánszoroglak ők is,
és mind, aki a szól el tudta kapni.

De közelebb jött hozzám Vezetőm is, 100.

s szólt: .Kérdezd, amit vágysz kitudni tőle I.
és én elkezdtem, látva, hogyan őriz:

.Ha nem kivánod, hogy teileid őre, 103.

emléked», - szóltam -- .a földről kivesszen,
hanem hogy éljen oli még sok időre:

i vagy, kifia? valld meg ezt szivessen ! too.
Bílntetésednek undok, csunya volta
a vallomástól vissza ne ijesszen.»
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·Arezz6ban szolettem. - válaszolla - ,...
• Siénai Albert máglyára kolde
de más vitt tűzbe, és más vitt pokolba.

Tréfáltam egyszer vele, hogy röpolve 112.

fel tudnék szállni levegőbe szárnnyal.
Kiváncsi volt, s esze csöppet se forge:

látni kívánt ezzel a tudománnyal, I".
s mert DaedaIus nem voltam, lassú tűzhen

égettetett meg a gyámapja állal.
De jaj, csal6 alchimiát is (iztem, 118.

s Minos, a csalhatatlan, ime mivé tett!
utols6 bugyorban rohadni bűzbenl.

S költőmhöz én: .Láttál oly balga népet, 121.

s nevetségesset, mint Siéna népe?
A francia még nyomába se léphet.»

S a másik poklos szavamat megértve, lU.

ekkép feleli: .Kivéve persze Striccát,
. ki költekezni olyan szépen érte,
és Niccol6t, kí messze keletig járt, 127.

csakhogy átoltethesse honni kertbe,
a szegfűszeg fnszernek drága titkát,

s a finom bandtfl, melybeli játszva vertel:lO.
el Caccia szőllejét, s nagy erdeit,
és Abbagliato élcét sz6rta szerte.

De ha kérded, ki jár kezedre ill '33.
Siéna ellen, megfelel tenéked
arcom, csak élesítsed szemeid,
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Semelét, Théba alapítójdnak, Kadmusnak lednYlÍt,
Juppitel' szerelte,. ezért üldözte Júnó a thébai népet.
Athamas thébai kirdly. - Trója pusztu/IÍsakor eleseti
Priamus kirdly is. Hekuba, Priamus neje; Polydorus
és Polyxena gyermekei.

Mikor Buoso Donati (I. XXV. én.) végrendelet
nélkül halt meg, tdvoti rokona, Simone Donali állító­
lag Gianni Schicchit a meghalt dgydba {ektelte és
a sölét szoMban végrendeletet csindltatolt vele BllOSO
helyett: jutalmul ménese legszebb lovdt adta neki.

Mil'l'ha idegen nőnek tetielte magdt, hogy atyja
irdnti szerelmét kielégítse,. e bűnös éj gyümölcse
Adonis.

Casentino vidékén van Roména vdra: ott hami- .
sítd Áddm mester Roména grófjainak, II. Guidonak,
Sdndornak és II. Aghinol{onak szdmdra a {orintot
(I. életr. 7. és 15), melyen Firenze védőszentjének,

Keresztelő Jdnosnak (vö. XIII. én. 143) képe volt.
A hamisító mdglydra keriilt. A Branda-kut Roména
mellett van.

Sinon volt az ki (mint VergilillSZ leirja) hazug­
sdgokkal rdbirta a trójaikat, hogy a végzetes {alovat
vdrukba vigyék. - Aki Józse{ el/en tett csal{a vádat,
az Puti[dl'llé. - NarcisszllS a szép pdsztorfill addig
nézte magdt a patak tükrében, mig önmagába
szeretett. .



Hajdan, mikor nagy volt Jun6 haragja, l,

Semele miatt a thébai népre,
amint nekik nem egyszer megmutatta,

oly őrllltség szállt Athamas szivébe, <.
hogy mikor neje tünt szemébe, hozván
két kis fiát kroján atyjuk elébe,

kiáltott: «Itt van a nőstényoroszlán 7.

a kölykeivel ! Ide azt a hurkot I»
És ádáz tíz körmét kinyujtva osztán

velok egyikre, Learehusra sujtott, 10.

és megforgatta, s egy sziklára vágta.
Másikkal anyja a tengerbe ugrott.

S mikor a sorsnak sárba hágta lába !3.

Tr6ja dölyfét, mely hajdan oly kevély volt,
s király és ország halt meg egy esa láha,

Hekuba, már fogoly, szomorú, félholt, 1•.

miután látta Polyxena vesztét,
. s a tenger partján egy iszonyú vérfolt

közepén PolydOl'US fia testét: !9.

ugatott, mint az eb ugat dühében,
mert fájdalmai az eszét )tikezdték.

De sem thébai, sem tr6jai népben, 22.

sohasem volt oly iszonyú bolond
veszett állat sem, nemhogy emher épen,

mint itt két sápadt árny, ki a porond 25.

rögein rohant meztelen harapva,
mint diszn6, hogyha 6láb61 kiront.
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S egyik Capocchiót harapta nyakba, 28.

s a földön végig úgy vonszolta fekve,
hogy minden kis rög a hasát vakarta.

S az arezzói, tőle megremegve 31.

szólt hozzám: "E holond ill Schicchi Gianni,
és társait kinozni űzi kedve.»

"Ha nem kivánod, hogy rád épen annyi 3<.

dühvel a másik rontson, tárd ki, kérlek,
hogy az ki? míg tovább nem fog rohannÍ.»

Kértem; és ő felelt: "E régi lélek 37.

a bűnös Mirrha, aki úgy szeretle
atyját, ahogy atyát szeretni vétek.

És vágyát aztán úgy elégítette, 40.

hogy másnak vette formáját magára,
mint társa, ki olt fut, magára vette,

hogy szert tegyen a ménes csillagára, n.
a meghalt Buoso Donati alakjá~

hogy testamentumát ó megcsinálja..
S míg távol őrlllt útjukat szaladták 46.

bolondjaim, figyelmem szerte foszlot!
a többi n, kik e völgyet sírva lakják.

S láttam egyet, mint egy tágöblú kobzot ...
nagy hassal ; csakhogy nyaka akoboznak,
az ember lába volt, s két ágra oszlot!.

A vízikór, mely formából kihozhat 52.

minden tagot, rossz nedvet belehajtva,
hogy a fej nem felel meg már a hasnak,
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a száját állandóan nyitva tartja,
mint hektikásét, kinek szomjuságtól
felvon va egyik, ál/án másik ajka.

•6 ti, kiket kin se sújt, hún se vádol, 58.

s mégis itt vagytok, nem tudom miért,
nézzetek rám is, ha semmise gátol,

Ádám mesterre, s lássátok, mi ért! 61.

Amil akartam ittam élve kedvre,
s jaj, mint sovárgok most egy csöpp vízért I

A sok jó víz, mely zöld domhról siet le, 04.

Casentinóból Arnó folyamába,
s mindég oly hús, és lágy marad a med.re,

folyton előttem áll, és nem hiába! 67.

mert képük sorvasztóbb, mint e betegség,
amely arcom húsát már mind lerágta.

Az igazsággal bllnte!ó Ridegség, 70.

bűnöm helyét festi lelkem elébe,
_ hogy emlékezve még több könnyem essék.

Mindég előttem áll Roména képe, 73.

ahol szent Jánost hamis pénzre vertem,
s azért hagytam ott fönn a testem égve I

De ha Guidót látnám e szörnyú helyben, 76.

vagy Sándort, vagy az öccs11ket, ekéjet
Branda-kútért nem adná szomjú lelkem.

S tán itt is egy már, ha valót beszélnek 7•.

azok a lelkek, kik még járni tudnak; -
mit ér nekem, ki ill lekötve élek?
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Ú csak annyival megkönnyOlni tudjak, 82.

hogy száz évalalI egy hOvelyt haladnék,
milyen örömmel indulnék az útnak.

E völgyön értok végesvég kutatnék, ll>.

hár tizenegy mérföldnyi az egész kör,
és egy felet keresztben is kiad még.

Mialluk estem ide bOntetésből, ...
ők csábítollak oly forintot verni,
melynek teljes három karatja rézből.>

•Kik azok kellen. - kezd tem én figyelni 9..

• kik mint nedves kéz télen, párolognak :
ill látom őket meUelled heverni?

.ltt leltem már (s azóta nem mozogtak). ...
felelt - «mikor lebuktam e vödörbe,
s úgy vélem, itéletnapig se fognak.

Egyik Sinon, Trója hamis görögje, 97.

másik József ellen tell csalfa vádat;
és lázuktól fekllsznek gózölögve.•

S öklével egyik, talán bosszúságot 100.

érezve, mert ily megvetőn nevezte,
feszesre puffadt nagy hasára vágott,

s az mint a dob szól, olyat szólva, rezge. - 103.

Ádám mester se voll rest, arcba csapta
katj ával úgy, hogy ő i~ megérezte.

És aztán szólt: .Bár testem többi tagja 100.

oly nehéz, moccanni se birna már-már:
karom szabad még, ilyen mozdlllatra ,»
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Felelt: «Bezzeg, mikor máglyára szálltáJ; 109.

nem volt ily fdrge lábad; de az ujjad
tán még fdrgébb volt, mikor pénzt csináltál.';

S a potrohos: «Úgy látszik, megtanultad 112.

az igazmondást ; egykor Tr6ja várnál
amil kérdeztek, bezzeg elhazndtad l»

.Ha én hazndtam, és te pénzt csináltál, 11;.

nekem csak egy a hűnöm» - sz6It - «de néked
több van bármely ördögi j 6madárnál.»

«Hát a 16 és az esko mitse vétett?» - IIR.

így kezdte tovább a nagyhasu szidni _
«szégyen mar, bogy ismer mindenki téged.•

•S téged a szomj mar, aniely felrepíli 121.

nyelved» - szólt a görög - «meg a rohadt víz,
mely hasadat szemedbe kerekíli.»

S felelt a pénzcsinál6: «Ne sokat nyiss 12•.

ajkat a megszokott gonoszkodásra,
mert ha ~zomjam nagy és vizem rohadt is,

benned meg fejfájás ég, s tompa láza, 127.

s Narcisszus tokrét megnyaJatni véled
nem volna szilkség bosszú biztatásra.»

És míg én hallgatám, hogy mit beszélnek, 1:l0.

«Vigyázz I» - így szólott hozzám a Vezér _
«mert kicsibe mul, bogy meg nem ítéllek..

Amint érzém, bogy haragban heszél, 111.

olyan szégyennel kezdtem ót kisérni,
hogy emlékétól is elönt a vér.
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ai.

139.

1<12.

1:lG.Mint aki rossz álmát igaznak véli,
és álomnak kivánja, s ami úgy van,
minthogyha·úgy nem volna, csak reméli;

olyanná lettem, magamaf az úthan
menteni vágyva, s már a hallgatással
mentetlem is: de ezt magam se tudtam.

: «Nagyobb hibát kisebb pironkodássul
is mostak már le» - vigasztalt Vezérem
«azért hát hagyj föl minden bánkodássai.

De gondold meg, kivel vagy? Ime vélem I
S ha olyan helyre jutsz, hol durva szóval
durva nép pöröl: lábad messze térjen,

mert ezt hallani vágyni: aljas óhaj I»
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Nagy KlÍl''oly serege RoncevalnlÍl semmisült meg
Ganellone lÍJ'ullÍsa folyllÍn: a legnagyobb hős Roland,
a htí/véddel megszorulva, kürllel adoll jelt, de hilÍba.
(Megirja a Chanson de Roland.!

A Kú/r611. XVIll. én. Mon/ereggion Silna erődje

Firenze ellen. - A GiglÍszok, a Föld fiai, az is/enek
ellen llÍZad/ 6rilÍsok (Ephialtes, Tiphoüs, Titius,
Briareus); Juppiter villlÍmlÍval suj/IÍ le őkel a flegrai
csa/lÍban (vö. XIV. én. 58.). - NimrM, a btibeli
torony építője, a nyelvzavar okoz6ja. Scipi6 Hanni­
MIt Afrikdban a Bagrada völgyében verte le, a
zlÍmai ütközetben. - Anleus (ki a flegrai csa/a idején
még nem élt), orosz/dnhússal /dpllÍlkozoll; vele birk6­
zoli meg Herakles.

A r6mai fenyőtoboz még 6kori művészek bronz­
alkollÍsa; embernagyslÍgnlÍl nagyobb. (Ma ld/haM
a ValiklÍnban.) - A friz legények híresek voltak
magasslÍgukr61. - Gal'isenda a bolognai ferde/o­
rony neve.

Kocitus a pokolfoly6nak a Kúl mélyén, a Föld
középpon/jlÍban meggyiil/ és befagYOlI része. (Vö.
XIV. én. 118.)
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fgy a nyelv, amely rajtam sebet ejtett, ."
befestve szégyen biborával arcom,
újra balzsamot adni nem felejtett:

mint, mondják, Achilles dsidája harcon ,.
sebet osztott, de második Iltéssel,
enyhíteni tudott a fájó karcon.

fgy fordltottunk hátat megvetéssel ,
a ronda völgynek, és menUlnk a parton
nem zavarva egymást beszélgetéssel.

Nem voll itt éj, se nap, csak örök alkony. 10.

Szemem keveset láthatott előre,

de egy kortszót hallottam szörnyl! hangon,
hogy a mennydörgés rekedt lenne tőle j 13.

S szememet arra vonta ez a kortjel,
ahonnan Ilondolám, hogy hangja jŐne.

Mikor a frank gyás~os harcban terll1t el, IG

s Nagy Károly elveszíté szent hadát,
. Róland sem búgott ilyen szörnyl! kllrtlel.

S még nem soká néztem az éjszakát, I •.

hát mintha arra sok nagy tornyot látnék,
s kérdém: «Milyen város van odaát?

«Mivelhogy szemed e homályon át még 22.

nem ér oly messzeségig» - szóll a Mester ­
«amit látsz, csak káprázat, csalfa játék.

S meglátd, ha addig érsz, hogy földi testtel ".-,.
járók szeme messziről mint csalódik;
azért kilépni egy kicsit ne restelj I»
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Aztán keze kezembe kapcsolódik, 28.

s szól: .Hogy a hamis kép után ne lássad
kolönösnek, feltárom a valódi!.

Nem tornyok azok, hanem óriáshad : 31.

körben állnak a kútban, s köldökig nyúl
ki teslllk mélyéból a kútnyiJásnak.•

Mintba a köd halkan oszolva ritkul, >l.

a szem csak lassan tudja megítélni
páráin által, hogy mi rejtezik túl:

úgy én, á!fúrva ezt a vastag éji 37.

leget, s a partboz közeledve jobban,
csalódni szonvén, kezdtem íme félni.

Mivel mint Montereggion csúcs ahogy van ...
nagy tornyok koszorújával körözve:
úgy tornyosodtak a nagy Kútbólollan,

féltesllel körben kinyúlva fölölle <3.

az iszonyú Gigászok, kiket égből

Juppíter most is fenyeget dörögve.
S egynek már arcát lállam a sötétből, 46.

s vállát és mellét, s hasa nagy darabját,
s a karját, mely lecsoggve kétfelé dől.

A természet jól teszi, hogy manapság ...
ily ekzekútort Marsnak már uem alkot,
s ily állatnak ki hagyta veszni magvát.

Mert aki megfontolja jól a dolgot, ...
megérti hogy bálnál ily szömyti hadnál,
s elefántot alkotni jobbnak tartott:
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mert hol az erő, s a rosszakarat már
megvan, s hozzájő még az ész, s okosság,
az ellen aztán hasztalan víhatnáll

Olyannak láttam arca szélét s hosszát, 51\.

(s ahhoz arányhan van a többi tagja),
mint Róma óriás fenyótobozzát.

S így a kútpart fölött, mely lenn takarta 61.

kötényként testét, annyi még kirémlik,
hogy egy a másikat vállára tartva,

három friz legény sem érne fejéig, ...
mert harminc araszt lehetett számlálni
övtól a köpenykapcsolás helyéig.

«Rti[ei mtii timech iztibi tiimi" - 67.

vad szájjal, melyhez lágyabb hangú ének
nem illett, ekkép kezdett kiabálni.

S Vezérem így szólt hozzá: «Balga lélek. 70.

maradj csak a knrtödnél: abba fujj ad,
. ha elfog haragod, vagy szenvedélyed.
Keresd nyakadnál, s megtalálja njjad 73-

a nagy hangszert, mely ahroncsozza melled
ó zavart szcllem I s melycn lóg, a szíjati•

•Magát árulja el, csak jól figyeljed. - 76.

szólt hozzám most - «NimrM I az ó hibája,
hogy 'a föld nem maradt meg egy nyelv mellett I

Hagyjuk el ót, ne beszéljOnk hiába I 7',

mert néki minden nyelv oly érthetetlen,
mint másnak az övé: csak jár a szája I.
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Tovább indul~ és én mögötte menlem 8'.
balra fqrdulva: és egy nyíllövésre
másik nagyobb s vadabb gigászra leltem.

Én nem ludom, ki képes íly kötésre, 8•.

de meg volt kötve, bal katja előre,

jobb karja meg a bát felőli részre,
egy lánccal, amely nyakától lejőve 8'1.

leslén kigyózott és azon a részen,
amely látszott, öt gyúrií tellt belőle.

• Ez volt a gőgös, aki oly merészen .1.
Juppiler ellen erejét próbálta:
ez bllne,» - szólt Vezérem, intve, nézzem.

•A neve Ephialtes. Ű csinálta .1.
a lázadást, s isteneket ijesztett
karjával, mely most le van kötve, hátra.»

Es akkor én ilyen kérésbe kezdek: .7 .

•Hallottam szertelen Briareusról:
kérlek, ha lehet, hadd láthassam ezl meg.•

Mire ő: .Majd meglátod Anleusb - szól - 100.

«ki közel van, beszél, és láncolallan,
s a kútfenékre tesz e parti csúcsról.

Kit látni kivánsz, sokkal távolabb van ,0:1.
és meg van kötve, és ehhez hasonlít,
csakhogy vadabb még ennél arculatban.»

Földrengés, melytől minden összeoml,k, 106.

nem rál; meg lornyot úgy, mint e szavaktól
Ephialtes fejtől meginga combig.

280



---
Mindjárt meghalok, azt gondoll::tm akkor: t .....

és ha nem látom, hogy meg van kötözve,
meghaltam volna már a gondolatt61.

De mi tovább mentnnk, elérve közbe 112.

Antenst, aki úgy állt a gödörben,
hogy fej nélknl öt singre nyúll ki törzse.

•6 te, kinek keze a véres völgyhen, m.
hol Scipi6nak neve ttlndököll,
s Hannibál hada futott összetörten,

ezer oroszlánt prédakép megöll; 'LS.

S ki ha ott lettél volna, hot fivérid
küzdöttek, van ki hiszi, hogy a Föld

fiai a nagy győzelmet megérik: .21.

ne vess meg, tégy le minket Kocitushoz,
hol szörnyú vize befagyott a mélyig.

Ne kOldj Tiphoüshoz, se Tiliushoz I ....
hajolj le; mert társam meg tudja tenni,

.amit kérhet egy pokolbéli bús rossz.
Ne fintorogj: mert híred tudja vinni, ""

mert él még, és még hosszú élet válja,
ha Ég idő elótt nem fogja híni.>

így sz61 Vezérem; s az kezét kitárja, 1:lO.

s megfogja ót e kézzel, melyet egykor
oly dllhhel kulcsoll Herkules nyakára.

S magát a nagy kézben érezve ekkor ."'•.
Vergilíusz ekként beszélt nekem tárt
karokkal: uKapaszkodj nyakamba meg j611»
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Amphion a mese szerini énekével mozglisra birva
a köveket, a Múzsdk segélyével építé Théba vúrdt.

A kilencedik körbeII, a Kút mélyén az drulók
'e>I'..Et> I bünhódnek (vö. XI. én. 52-66.). Négy alkör; az első

neve Eaina, Kainról (vö. V. én. 107.). III vannak, kik
rokonaik ellen követlek el druldst. Köztük Alberto
de'Alberlillak, a Bisenzo-völgy urdnak fiai; a Bisellzo­
völgyi vdrakért összeveszve egymdst öl/ék meg. ­
Mordréc, Arlur kirdly fia, apjdra /ört; Artur úgy dt­
szúrta kardjdval, hogy az drnyékdn dtsülöll a nap.­
Focaccia de'Cancellieri, pistojai Fehér (vö. életr. 22.)
egy rokondt ölte meg; a firenzei Sassol Mascheroni
pedig gydmfidt; Camiscion Pazzi azt a rokonát, kivel
közösell birt egy vdrat: hogy a vár egészen az övé
legyen. - Carlin Pazzi fehérpdrli lélére ardbizolI
vdrat az ellenség kezére játszolla : saját rokonai is
a vdrban foglyul estek. .

Második alkör Antenóra: neve a trójai Antenorról,
ki árul!issal jdtszá Ulisses kezére a Pa/ladiumot (vö.
XXVI. én. 63.).lI/ a hazadrulók. - Bocca degli Abali,
Montapertinél (életr. 8.; X. én. 86.) a zászlótarló kezét
áruldsból levdgta, hogy elejtse a zdszlót, mire a guelf
csatasor összezavarodott. - Buoso di Duera sok pénzt
kapott Manfredtól, hogy ellendlIjon a francidknak ;
aztdn Anjou Kdrolytól is pénzt veli, hogy dtengedje
őket (életr. 7. és 10.) - Beccheria apdtot arról vádol/dk,
hog!J a ghibelineket pártolja. - Gianni del Soldanier
a vIg bardtok eliizése utdn (életr. 10., XXiII. én.)
egy pillanatra ghibelin létére kezébe keríté a guelf
állam kormánydt. - Ganellonéról I. a XXXI. ének
magyardzatdt. - Tribaldello francia pénzért eldru/la
Faenzdt. - Tideusz a thébavívó Mt kirdly egyike:
Menalippusz hall1lra sebesíté; erre ő megölte Mena­
lippuszt és ha/d/dig rdgta dühében koponydjdt.
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Ha volna rimem, olyan durva, vak,
hogy megfeleljen e gonosz veremnek,
melynek a többi szikla hídja csak,

bővebb levét préselném szellememnek, •.
de mert szavam nem tud reked ve nyögni,
csak félelemmel fogok énekemnek.

Mert a világ mélyét rimekhe kötni ,.
csacsogó nyelvnek nem való, sem annak,
ki csak paptil, mamtil képes gügyögnt

De hogy a tény feleljen meg szavamnak, 10.

segítsenek a ők, kik Théba várat
emelni segítettek Amphionnak.

Ó Nép, mely mindennél lejjebbre szállott! 13.

olyan helyen vagy, melyről szólni is rossz,
mért nem lettél inkább juh, kecske, állat'

Mikor a Kút mélyén voltunk, az izmos 16.

lábnál, mi csöppek: a magasba néztem,
a Kút falára, melytől mélye titkos.

De költőm így szólt: «Vigyázz a menésben, ".
és hogy szegény testvéreid fejére
ne lépjen lábad, tartsad mindig észben.•

Csak ekkor néztem a lábam elé le, 22.

s egy tavat láltam, mely befagyva mélyen,
nem mint víz, hanem mint üveg fehérle.

Sohasem fagy be ily vastagra télen 25.

Ausztriában sem a Duna kérge,
sem zord honában a Don ily fehéren.
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S bár Támberlic hegy esne rá e jégre
szélén: akkor se mondaná hogy: krikk!
bár Pietrapana is rádőlne végre.

Mint béka ouát ha kidugja víg 31.

koaxozással, mikor a parasztlány
már a kalászszedésről álmodik:

ngy addig, hol a szégyen ült az arcán, :W.

száz fej kékült ki, s kelepelt fogával,
a többi részét jég alatt fagyasztván.

Lefelé fo~dul mindegyik nyakával ; 37.

és mindegyiknek ajka a hidewe,
és síró szeme a kiuo~a rávall.

S megláttam, amint néztem e feje~e, <o.
kettőt, egymást érintve oly szorossan,
hogy össze volt a fnrljük keveredve.

«Mondjátok, bús szorongók, hadd tndhassam, 43.

kik vagytok?» - szóltam, s ők felém emelték
fejüket, nyakhan felgörbítve lassan.

S egy percre könnynket arcn~a ejték "'.
eddig csak bellol nedves szemeik,
míg a fagy ujjai bereteszelték,

(vaskapocs így fát fához nem szorít); '9.
S erre mint két kemény csőr, összekoppan.
a két fej, melyet a düh elborít.

S egy másik, kinek arca fel se bukkan, 52.

(füle lefagyott; Ores helye kék folt) :
.Mit nézel, mint a tükröt? - szól unottan.-
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.De ha kívánod tudui, ki e két holt:
a föld, honnan Bisenzo völgynek árad,
egykor Alberto apjuké, s övék volt.

Testvérek, s ha még egy ily szörnyű párat
keres valakí, méltót, jégbe hűtni:

egész Kainán át hiába fárad.
Nem, az se méltóbb, kinek :\ltalOtni

szivét, s árnyát egyszerre tudta Ártur j

Focaccia sem j sem az, ki szemlesotni
itt mellettem tanul, s elzár a táj tul : G<.

Ó Sassol Mascheroni j és ha toszkán
vagy, ismered: kiáll a jégból álltu!.

De tudd meg, hogy ne faggass többet osztán, .7.
hogy én vagyok Camiscion Pazzi j várom
Carlint, hogy mentse bíinöm, ráfokozván.»

S száz arcot láttam még e síma tájon, 70.

fagy tól liIán j hogy sohasem.. mehettem,
azóta sem, jég tOkrén, úgy utálom.

S míg így csuszongtunk a középre ketten, 73.

ahol mindeu súly összegyűl az alj ban,
és én remegtem az örök hidegben:

végzet volt? yéletlen? vagy úgy akartam? 76.

már nem tudom; de járva a fejek közt,
lábammal megbotoltam egyik arcban.

Kiáltott: «Mért liporsz e bús sereg közt? 7\).

És mért tiporsz engem, ha Montaperli
boszúja nem nyert benned újra eszközt?
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És én; «6 mester, várj itt, míg kifejli 32.

e szellem azt, amért gyötör a kétség;
aztán kedved szerint fogok sietní.>

És ő megállt; s én szóltam a sötétség &;.

fiához: .Ki vagy itt e jégverembe
te, ki nagyot zúgsz, bár kicsiny a vétség?"

«Ki vagy te, aki mást így rugva szembe, SlI.

sétálsz keresztüh - felelt - «Antenórán :
rúgásod élőtől se volna gyenge.•

«Én élek» - szóltam......: «és még jöhet órám, 'I.

hogy híressé tebetlek, ha kivánod,
neved sok híresség közé beróván."

Felelt: «~n ép ellenkezőt kivánok: Ol.

eredj el innen, többet ne zavarj már 1
Nem kell hizelgés Kocilusz lavának I.

Ekkor megfogtam, lehajolva, hajnál, M.

s szóltam: «Mondd meg a nevedet, ktllönben
fejedben nem marad egy árva hajszál:.

«S ha egy hajszál sem marad is fejemben, 100.

nem mondom meg_ - szólt - «ki vagyok,sem arcom
föl nem veiem, hogy tudnál látni szemben.•

S haját már ujjam közt csavarva tartom; I~l.

ugatott, s arcát jégre lapította,
s már több csomb6kot kitépett li. markom,

mikor egy másik: «Mi bajod te, Bocca? '00.

Ogatsz? Nem elég hogy fogat csikorgatsz ?
Mi ördög lelt már?" - így kiált dohogva.
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"Most már csak hallgass. - mondtam - "bárha hallgatsz U,J.

gaz áruló! hazádba (szégyenedre),
viszek igaz hírt: attól nyugton alhatsz J.

«I-Iazlldd azt ott fönn, ami jut eszedbe! 1I2.

De ha meglátod még édes hazádat,
erről is szólj, lunek úgy perg a nyelve.

Bezzeg siratja a francia sápot. ",.
Elmondhatod: Látlam Dnéra lelkél,
hol a hűsben az ámyak hada sápad.

És ha kérdeznék, kiket rejt e hely még:. 1I8.

Beccheria van épen oldaladnál,
kinek nyakát Firenzében leszellék.

Gianni del 50ldanier is jég alatt áll, 121.

S Ganello, s TribaldelIo, ki kitárta
Faenzát, mikor az őrség aludt már."

De menttlnk már, a végét be se várva. 12•.

5 két fejet láttunk, egy lynkban : az egyik
. fej a másikra kalapot csinálva.

És mint kenyerét a legéhesebbik 127.

koldus ha rágná: ez úgy rágta társát
nyakban, hol az agy a gerincre fekszik.

Tideusz mérges fogai se vásták 130.

Menalippusz koponyáját vadabbul,
mint ez annak tarkóját és mi-mását.

,,6 te, ki megmutatod, már rutabbal 133.

nem is lehetne, dtlhödel. - kiálték -
.mondd meg, mért teszed, és mi hasznod abbul?
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Mert ha okod vall rá, s nem puszta játék 136.

haragod: mondd meg, és ha visszatérek,
meghálálom neked, keserli árnyék,

ha nem szárad ki, amivel beszélek.» 139.
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Ugolino del/a Gherw'desca gró{ról l. élell'. 15.,16.
Gaddo és Uguccione fiai; Brigala és Anzelmo unokái.
- Bukásál Ruggieri érseken kivül a Sismondi,
Lan{rancfti és Gualandi családoknak köszönhelle.
A 10l'llyol, hol zárva volt, é h s é g 10 l' n y á n a k
nevez/ék azóla. A s i nyelvrólI. életr. 13. - Gorgona
és Caprára kél szigel az Amo lorkolalánál. - Thébá­
ban hajdan SZÖl'1lyü dolgok lörléntek (vö. a XXX.
ének elejél).

A kilencedik kör harmadik alköre Ptololl/ea;
igy nevezve Plolomeusról, Jerik6 kormányz6jw'61,
aki aszlal fölö/l ölte meg ipál és annak fiait, a biblia
szerint. Azok szenvednek itt, ukik vendégeikkel szem­
ben köveinek el árulást. - Alberigo szerzeles Jlara­
gosál Man{redo Man{redit, ebédre hítta s úgy ölelle
meg; a jelszó vol/, melyre a gyilkosok elórohanlak:
Jójjön a gyümölcs! - Atropos a párkák
egyike, aki az élei fonalát elvágja. - Branca d'Oriá­
1'61 I. XXII. én. és élell'. 12. Branca d'Oria és ipa
Zanche !rUhály is, genovaiak vol/ak.
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Felemelé a szörnyű lakomátul I.

száját a bűnös, megtörülve szépen
a Fej hajában, melyet rága hátul,

s kezdé: .Öh hát megint véresre tépjem •.
a kínt, amely szívemet elszorílja
már rágondolva, nemhogy még beszédben.

De hogyha szavam lészen az a esira, 7.

mely szégyent boz ez áruló Fejére,
láss beszélve sirni s beszélni sirva.

Nem tom ki vagy s e kárhozat helyére 10.

miként jöttél; de Flórene szép vidékén
szülöttnek sejtet szavaid zenéje.

Tudd meg hát: Ugolinó gróf valék én rI.
S ez itt RuggieI'i érseit: mért vagyok
ilyen szomszédja, elválik a végén.

Hogy tette azt, hogy benue bízva sok tG.

ármánya által bús Fogságba estem
os elvesztem: elbeszélni ninesen ok.

Azért csak mit nem tudhatsz még, leFestem 10.

hogy lássad azt, van-é okom haragra,
leFestem, mily esúf ha láll halt a testem.

Keskeny nyílás vet Fényt a bús Falakra, 22.

miknek éhségem ád nevel azóta,
s hol még sok ember lesz börtönbe rakva.

S már e nyíláson át Fogságom óta 2j.

több holdat láttam, míg jövőmnek Fátylál
egy rosSz álom előttem szétnyilotlil.
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Álmomban ez egy farkast és családját
ilzött fel úri vadászként a hegyre,
amelytől Luccát Pizából nem látják.

Tanult, soványebekkel űzte egyre 31.

s Sismondi és Lanfranchi és Gualandi
vele egyiltt kergették vetekedve.

Fáradtan már alig hírtak haladni :".
a farkaskölykök s ezer harapásnak
sebével láttam őket ott maradni.

Napkölle előtt fölébredve másnap 97.

hallám, hogy fiaim kenyeret kérnek
nyögő hangján álomközti sírásnak.

Kő vagy, ha nem sír benned is a lélek 'o.
elgondolván, ez mily érzésre keltett;
kik itt sem könnyeznek, min könnyeznének ?

Feléhredtek s az óra már közelgett, ".
amikor enni szoktak nékik adni,
de álmából mindegyik rosszat sejtett.

S hallám az alsó zárat elcsukatni 'o.
a szörnyu tornyon; és szemIlkhe néztem
fiaimnak - s hangot se tudtam adni.

Nem sirtam - kővé vállam már egészen ".
de sirtak ők, s szólt Anzelmocska végre
.Mi lelt apám? mért nézel oly sötéten?»

Ekkor se sirtam, sem a kérdezésre ",.
nem válaszoltam aznap, sem az éjje~

amig a másik nap nem jött az égre.



Amint a kínos tömlöc némi fénnyel
világosúlt és én borzadva láttam
arcomat négy arcon toJcrözni széllyel,

ét öklömet kétségbeesve rágtam ; öS.

s ők azt gondolván, étel éhe dulja
testem, így sz6ltak felugorva bátran:

«Atyánk, nem lesz szivonknek ennyi búja, 61.

ba minket eszel! Te ruháztad csontunk
e vézna hússal: - vedd magadhoz újra l»

Aznap, se másnap, több egy sz6t se mondtunk, &I.

nem búsítottam őket több sohajjal -
mért nem nyíltál meg föld, elnyelni gondunk?
ikor negyedszer így taJált a hajnal, 67.

Gaddo magát előllem elvetette:
«Apám mért nem segítesz'" - nyögte jajjaJ.

Azzal meghalt. S mint most látsz engemet te, 7.

sorban elesni láttam mind a hármat
ötöd- s hatodnap, kínok közepette.

S már vakon keresém négy fiacskámat
kezemmel; s két nap nevok egyre mondtam
núg többre ment az éhség, mint a bánat!»

Amint végezte, szemforgatva nyomban
a nyomorult fejet kezdé harapni
s foga kemény volt, mini eb foga, csoulban.

Aj, Píza, örök botrány fogsz maradni '9.

a szép hazában, ahol a si járja.
Mert a szomszédság rest példát mutatni,
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támadjon fel Gorgóna és Caprára
s az Arnót torlaszolják el keresztbe,
hogy benned mindent megfullasszon árja.

Bár golino vesztedet kereste
s minden várad eladta volna tényleg,
nem vonhatnád fiait ily keresztre.

Ártatlanok, hisz nem sok éve élnek,
új Théhae! Uguccione és Brigata
s a ketl6, kiket fennt nevez az ének.

Tovább mentonk, hol a jég síma háta
más népet föd be zordan, kiknek arca
van fölfelé a jégből, nem a háta.

S a könny maga a könnyet vissza tartj a,
hogy a könnyek befelé visszaszállnak,
hogy több legyen a kin nyomása, harca.

Mert a legrégibb könnyek összeállnak
s a 5zemnek gödrét megtöltvén el6re
az arcon kristálysisakot csinálnak.

S bár, mint kinek megkeményOlt a bőre

érzéketlen volt arcom: a hideg
minden érzését elrabolta tőle,

mégis úgy tetszett, széllegyinti meg.
Bs kérdém: «Mester, ki mozgatja ezt már?
Nem alszik ill lenn minden lengeteg?

S felelte: «Útunk ama tájra kezd mér
vinni, hol saját szemed válaszol majd,
meglátva az okot, amelytől ez száll.»
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A fagy varából most elénkbe sóbajt '09.
egy bang: .6 lelkek, kik annyira szörnyen
vétkeztetek, hogy vár a legalsó parl,

ó törjétek le, hogy egy percre könnyen 112.

kisírjam kínom. ezt a szörnyO fátylat
szememrő~ míg majd ráfagy újra könnyem.•

Feleltem : .Mondd ki vagy, ha az a vágyad II•.

hogy legyen kedvem emlékezni rád' -
s ha nem segíUek, e jég vessen ágyat..

Felelt hát: .Én Alberigo barát, 118.

gonosz gyOmöles gonosz kertésze voltam,
s kapok most a fügéért datolyál.»

.6.- mondtam ekkor- «itt vagy hát már,holtan? .21.

S ő: • em tudom, fenn jár.e a világban
testem, vagy elpihent a síri boltban,

mivel az megvan itt Ptolomeában, '24.
hogy ide gyakran előbb hull a lélek

_ mint Atropos kárt tenne fo nalában.
És hogy e könnyból fagyott régi kéreg .27.

súlyát szememről szívesebben elvedd,
elmondom, hogy mihelyt e szörnyű méreg,

árulás vétke, szennyezi a lelket, 130.

testét egy démon elfoglalja s benn ill,
míg ideje lejár s a vére cserged.

S a lélek addig ilyen kútban enyhül, m
s tán jár a teste még ez árnynak oll fönn,
aki már rég mellettem idelenn hol.
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'e tudhatod ki nemrég még a földöu 136.

éltél; sel' Branca d'Oriának nevezték,
s több éve mult, hogy e hely néki börtön.»

«Félek,hogy megcsalsz»-mondtam-«hiszen ezt még, 13•.

ezt a sel' Branca d'Odát ki se vitték,
eszik, iszik, alszik s ruházza testét.»

"Fönn» - szólt - .hol a Rondakörmök bevíték U2.

neki a szívós szurkot fóni, forrni,
Zanche Mihály úr meg sem érkezett még,

mikor már ennek a testébe holmi 14••

ördög jött és egy rokonába, szállni,
kivel az árulást merték koholni.

De nyujtsd kezed már valahára szánni: u•.
nyisd föl szemem!. - f:s én föl nem nyitottam
és jótett volt, gonoszul véle bánni.

Aj Genova! minden baj megvan ottan! 151.

S az erkölcsöt lakói messze knldik.
Genova I mért nem pusztúlsz el legottan?

Mert ezt a vásott romagnai földit ''''
olyannal láttam Kocitusz tavában,
kinek a lelke Kocituszba' fördik

s a leste élve jár-kel Genovában. 157.
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A FÖLD KÖZÉPPONTJA



Vex i II a re g i s pro d e u n/: egy templomi
ének kezde1e (<<a király zdszl6i jőnek»). Dan/e nozzd­
/eszi: i n fer n i: a pokoli kirdly zdszl6i közelednek.

A kilencedik kör negyedik alköre a Judecca,
nevezve Juddsr61; a legmagasabb dolgoknak, az
Is/ennek, a világcsászdrságnak drul6i vannak ill.
(V. ö. éle/r. 34) - /11 van Lucifer (Dis) ki a legszebb
angyal lé/ére fellázad/ az Is/en ellen: mos/ ő a leg­
ru/abb ördög. E Luciferben min/ha az emberiség
bűne volna meg/es/esÍ/ve: három arca a három ember­
faj/ jelképezi. Bru/us és Cassius, a Caesar gyilkosai:
a vildgcsdszárság apos/oldnak szemében majdnem
egyenrangu bűnösök Juddssal.

Lucifer a jég közé van/agyva, de oly 6rids, hogy
szőre maga embervas/agsdgnyi rés/ /aT/ fönn a jég
és a lest közö/I. Tes/e közepén van a föld közép­
pon/ja; erről és a súlyviszonyokr61 igen liszia fogalmai
vannak Dan/énak. A. mi félgömbiink [ádele a nagy
kanIinens (Eur6pa, Azsia, A/i'ika, az akkor ismer/
vildg): középpontja a Golgo/ha, a Megvdllás hegye.
A /uls6 félgömb 6cedn: de közepén egy szige/en van
a lisz/ulás hegye: a Purga/6rium. (V. ö. XX VI. én)

.--J'....Go..;:lgofha

PurgalóriUTn

Lucifer elé érlek Dantéék nagyszomba/ estéjén. A csillagok­
hoz kiérlek lS00 husvll vasárnapjának regyetén.

300



• Vexilla regis prodeunt infe1'lli
felénk; azért előre nézz, keresve­
szólt mesterem - «ha fel tudnád ismemi..

:\lilll mikor vaskos pára lengedez le, •.
vagy féltekénk már elborul az éjben,
malmot ha látsz szélben forogni messze:

egy oly alkotmányt akkor látni véltem, 7.

s gondoltam, szorosan mögéje térek
vezéremnek ; - más enyhhely nincs e szélben!

Oly helyen jártam - versbe venni félek 10.

hol állátszón mint szálka az üvegben,
egés=en jég alatt volt minden lélek;

s feküdt vagy állt, szobornál merevebben, lJ.

fejest vagy talpast, - s volt kinek a lába
arcához görbült, gyötrelmes íveklJen.

Aminl elérlll.nk annyival alábbra, 10.

hogy mesteremnek megmutatui letszett
• azt, aki a legszebb volt hajdanába,
elémbe állt és ilyen szóval edzett: I'.

«itt Dis és itt a bely hol kell valóban,
hogy bátorsággal magadat övedzed.•

Hogy lettem ekkor megdermedve szóllan, 22. I~~§~~
megirnom olvasó hiába kéred, r
mert kevés lenne azt megíl'l1i szóban.

:\lég nem balál, s már nem volt bennem élet; 25.

értse kiben van képzelet csírája,
hogy lelkem élet s halál közl mivé lett.
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A borzasztó birodalom királya,
a jégben állt, kiütve felemellet.
S több volnék én egy óriásboz állva,

mint egy óriás volna karja mellell. ".
Számitsd ki hát, hogy ilyen taghoz illjen,
testének lenni mekkorának kellett I

Ha szép olyan volt, mint most rút amilyen, :11.
S mégis Alkotóját bántolln blíne,
méltó hogy minden rossz belőle keljen.

Ó mily csodás voll, hogy előmbe tGne, 37.

s megláttam három arcot a fején;
egyik elől voll, vérvörös a színe.

A másik kettő válla tetején '0.
nőtt ezzel össze, felezvén a vállat ;
s egymással hátnl. a taraj helyén.

S a jobb arc fehér, s sárga között álloll, o.
s a bal mint amily népek kóborolják
a földet, hol a Nilus völgynek árad.

S nlindeillk alatt két nagy szárny mo tolláll, '6.
amekkora illik ily nagy madárnak;
tengeren sem láttam még ily vitorlát.

S nem tollból vannak ám ezek a szárnyak; 49.

bőregérformák ! - és csapkodja, rázza,
hogy három szelek tőlük szerteszállnnk.

Ezektől jött fagy 1{ocitusz tavára; 52

S hat szemmel sír örökké, s bárom állon
csöpög le folyton könnye, s véres nyála.
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És úgy zúz egy-egy bűnöst mind a három
száján fogával, mint tiló a kendert
gyötörve mind, hogy mind egyszerre fájjon.

És azt ki elülső szájába hemperg, >S'

fogá nál jobban karma tépi, hátán
csontig olykor nyúzván a bűnös embert.

«Fenn akit legjobban gyötör a Sátám Ol.

szólt köllőm - .JÚdás az Iskarióti.
Feje benn van, lába kilóg a száján.

A másik kellő, kiknek feje lóg ki: 64.

az Brutns - a fekete szájból ez csngg,
ládd, hogy nyújtózik, nem tud szót se szólui.

Meg Cassins - nézd azt a vastag testn!. 61.

De már az éj közelget; már mi mostan
mindent láttunk, utunkat ujra kezdjük.»

Amint kivánta, nyakába fogóztam, 70.

és ő alkalmas helyen, és időben ~~~~~
• mikor szétnyilt a Sátán szárnya hosszan,
megkapaszkodott a szőrös csípőben, 73. rL<,-H

és így szállt, szőrről csipeszkedve szőrre,

a tömött szőr, s jég közt ereszkedőben.

Mikor ott voltunk ahol a csípőre 76.

forgó comb illik, csípő vastagába :
fáradtan és aggódva, útam őre

fejjel fordult oda, hol voll a lába, 79.

és lígy fogózott, mint föl aki mászik,
azt hillem visszamászunk kín honába.
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<dlyen lépcsőn megyünk már, jól vigyázz ill '" ll2.

szólt költőm mint lankadt utas lihegve,
«ily út visz onnan, hol a Biln tanyázik..

Aztán kilépett át egy szirtllregre, "".
és engemet lenItelelt II szélén,
s gonddal ő is meIlém ereszkedett le.

Szemem most felvetellem, szinte félvén 88.

látni, mint lállam Lucifert viszont, -
s láttam - lábával éghez evickélvén !

Hogy bámnlásl érezlem, és iszony t, 91.

gondolja, ki tudatlan mosl se tudja,
mily pontot hágtam át, és mily viszonyt.

«Talpra l" - szólt meslerem - «mert rossz az útja, 9•.

és hosszú még célunknak, és II nap már
pályáját harmadfél órája futja .•

Szép padló, mint a palotás nraknál 97.

nem volt itt; sem természelvájt Clregnél
egyéb, rossz földnél, fénytelen falaknál.

.Mielőtt e mélységből kivezetnél" - 100.

szóltam amint felszöklern talpra - «mester,
tévedés ellen néhány szót lehelnél :

A jég hová lell? S hogy fordult így ez fel 103.

lábbal az égnek? s a nap merre hágott,
hogy ily hamar hajnal cserélt az esHel?

«Azt hiszed túl vagy még» - (szavamha vágott) - 100.

«a centrumon, hol szőrén kézre fogtam
a férget, meJy Iyukaszlja e világol.
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Túl voltál, amíg lefelé mozogiam ; 109.

de fordúlván a ponton áthatoltál,
mely felé minden súly bull, mindenbonnan.

S már a másik félgömbön, szembe voltál 112.

azzal, melyre a Nagy Száraz födélt
borít, amelynek csúcsa volt az oltár,

hol hall, ki bún telen foganva éll. lI5.

S a Jndeccának ép e kis köröcske
felel meg, melybe most a lábad ért.

Reggel van itt amikor ott túl este. - 118.

Ez meg akinek lépcsőnk lett a szőre

csak úgy áll, mint előbb áJlI, megszögezve.
Ez oldalon bukott az égből ő le; 121.

S a kontinens mely előbb ill terült el,
féltében tenger alá bújt előle,

és a mi féltekénkre menekült fel; 12·1.

S ami maradt, tán őt kerlllni hagyla,
üreggé e helye~ és hegynek nit fel.»

Egy barlang száll itt kifelé haladva, J:!7.

még oly mély mint e sírja Belzebubnak.
Nem látbató, de banggal tudtul adja

egy csermely, melynek habjai lezúgnak 100.

a szirInek e mély magavájta résén;
s kigy6zván nagy lejtője nincs ez úlnak.

E titkos úlon át a mester és én 133.

visszaindultunk világos világba;
s a pihenésre gondolni se késvén,

Danle, Pokol.
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A POKOL EGYES RÉSZEI
DANTE ÉNEKEIBEN

c} munka eBen.
Nagynbb szakadék . . .

VIII. Kör. (Rondabugyrod.) Csalók . XVlll. «
l. bugyor: csábIlók
2. .« hlzelgők

X. «
XI. «

Kisebb szakadék . . . . . . . . XII. «
VII. Kör. Eröszakosok. I. gyOr6: Celebarátjnk

ellen (phlegelon)
ll. gyOrO: önmaguk ellen XlIl.«

XIV. «
11/. gy6r6: a) Islen ellen .
(phlegetonj b) lermészet ellen XV. «

XVI. «

XVU. «

46-139
1-151
I-3
4-142
1-124
1-134
l-30

31-75
76-136
l-21

22-99
100-136

1-136
1-142
1-69

70-136
1-151
1-142
1-115
l-96

97-130
l-66

67-130
1-105

106-133
1-136
1-115
1-45

. I. én.
II. «

lll. «

IX. •

VID. «

IV. «
V. «

VI. «

. VIl.

A Pokol kapuja. Közönyösek
Acheron .

I. Kör. (Tornác.) KereszteleUenek .
ll. Kör. A szerelem bOnöse! ....

III. Kör. Mértéktelenek étel-italban.
IV. Kör. A pénz bOnöse!
V. Kör. Haragosok (Styx)

VI. Kör. Eretnekek ..

A sötét erdö . . . . . . . .

Dis ralai elötl

«
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VIII. K6r. 3. bugyor: simoniákusok . XIX. én. 1-133
4. • jósok .XX. • 1-130
5. • k6.6nséges csalók. XXI. • 1-139

XXII. • 1-151
6. • képmutatók . . XXIII. • 1-148

A roncsolt hid XXIV. • 1-60
7. • tolvajok. 61-151

XXV. • 1-151
XXVI. • 1-12

8. • ross. tanácsadók 13-142
XXVII. • 1-136

9. • visd.1yszit6k • 1-142
XXIX. • 1-36

10. • hamisitók 37-139
XXX. • 1-148

XXXI. • 1-§

A kút 7-145
IX. K6r. Árulók. (Kocilus) :

I. alk6r: rokonaik ellen (Kaina) . XXXII. • l-72

2. « hadjuk ellen (Antenóra) 73-139
XXXIII. • l-90

3. « vendégeik ellen (Ptolomea) 91-157
4. « a legmagasabb dolgok ellen

(Judecea) . XXXIV. « l-69
Úl a másik Céltekére 70-139
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TÁRGYMUTATÓ
Dante kölleménye a középkornak valóságos

lexikona; még szorosabb értelemben, mint pl. Balzac
műve lexikona a XIX. századnak. Emberek, tájak,
lörténetek kápráztató sokasága vonul el előttOnk,

meg-megvillanva és ismét eltOnve; látszólag rend­
szertelenal, csak egy nagy allegórikus rendszer ke­
retébe foglalva. Azért, aki a nagy költeményt törlé­
neti vonatkozásaiban is teljesen átérteni akalja,
annak okvetlen szüksége van pontos és kimerítő

- tárgymutatóra.
A tárgymutató az életrajzi bevezetésre és magára

a költeményre terjed ki; (a magyarázatok tartalma
összeesik az illető énekek tartalmával). Nemcsak
azt veltem fel, ami névszerint meg van emlitve,
banem azt is amire csak vonatkozás törlénik :
hisz erre tán még nagyobb szakség van. Kettős

nevek két helyen is megtalálhatók ; kivéve néhány
igen kevéssé fontos személyt, kiknek csak azon
nevét vettem fel, mely a Komédiában előfordul.

A magukban álló arab számok az életrajz
paragrafusait jelzik. A római szám az éneket, az
utána következő arab szám a sort. A költemény
szereplőinek neve mellett az első szám azt a
helyei jelenti, ahol először lép fel, a töbhi azokat,
ahol névszerint van emlitve. Dante nevél egyáltalán
nem veltem fel, Vergiliuszét pedig a költeményből

csak egyszer: ahol először fellép; Firenzét csak olt,
ahol Dante említi. Ami C-nél nincs, K-nál, ami F-nél
nincs, Ph-nál keresd és viszont.
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Abali Bocca XXXII. i8. 106.
Abbagliato XXIX. 132.
Ábel IV. 56.
Ábrahám IV. 58.
Absolon XXVIl1. 138.
d'Accorso, Francesco XV. 110.
Acheron 1l1. 77. XIV. 116.
Achilles V. 65. XII. 71.

XXVI. 62. XXXI. 4.
Acbitofel XXVIJl. 13i.
Acqnacbeta XVI. 97.
Acquasparla 23.
Aeri (Acre) XXVII. 90.
Ádám III. 115. IV. 55.
Ádám. bresciai 15. XXX. 46.

61. 104.
Adige (Etseb) XII. 5.
Aegina XXIX. 58.
Aeneas 3í. l. i5. Il. 13. 32. IV.

122. 126. V. 61. XIII. II.
XXVI. 93.

Aeneis 28. 29. XX. 113.
XXVI. 82.

Aesopus XXIII. 4.
Aethiopia XXIV. 90.
Actlla XIV. 56.
Aghinolfo, Guido XXX. i6.
AgnelIo, Brunelleschi XXV.

35.68.
d'Agnbbio, Cante de'Gabrielli

24.
d'Aguglione, Baldo. 35.
Alardo (Erard) XXVIII. 18.
Alberigo barát XXXIlI.II0.118.

Albert, sienai XXIX. 110.
Albcrto, della Scala 2i.
Alberto, Alberli XXXII. 67.
Alberti, Alessandro és Napo-

leone XXXII. 41.
Alchimia XXIX. 1I8. 137.
Aldobrandi, Tegghi.jo 8.

VI. 79. XVI. 4. 41.
Alekto IX. 47.
Alessandro, Guidi XXX. 76.
Alessio Inle.rminei da Lucca

XVIII. 122.
Ali XXVIII. 32.
Alichino (Szám)'as) XXI. 118.

XXIl. 113-4. 125.
Alighieri 4. 9.
Alpesi szent Benedek, klastrenl

XVI. 101.
Alpok XIV. 30. XX. 62.
Altaforte x..."\.IX. 29.
Ampbiaraos XX. 32. 34.
Alllidei. 5.
Amor V. 118.
Amphion XXXII. 12.
Anagni 26.
II. Anaszláz XI. 8.
Anaxagoras IV. 137.
Anchises I. 75.
Andrea de Mozzi XV. 112.
AngioIelIo da Cagnano

x..."\. VIIJ. 77.
Angolok XII. 120.
Angnillaja, Ciaeco VI. 52. 58.
Ang)'alvár XVIll. 31.
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Anjou Károly 10. XIX. 99.
Annás XXIII. 121.
Anselmuceio del la Ghera rdesca

xxx Ul. 38. 50.
Anlenora XXXU. 89.
Anlens XXXI. 100. 113. 139.
Appeninek XVI. 95. XX. 65.
ApOJia XVIII. 8. 17.
Aquinói szent Tamás 12. 28.
Aracbne XVII. 18.
Aragoniai Péter 15.
Arbia 8. X. 86. XXXU. 80.
Arelbu.. XXV. 98.
Arezzo 16. XXU. 5. XXIX. 109.
d'Arezzo, Griifolino XXIX. 109.

XXX. 31.
d'Arezzo, Guillonc 13.
Argenli, Filippo Vlll. 32. 61.
Ariadne XII. 19.
Arisloteles IV. 131. XI. 90.
ArJi (Arles) IX. ll~.

Amo 35. xm. 147. XV. 113.
XXlII.95. XXX. 65. XXx.m.83.

Arnold, hresciai 5.
Arrigo (= Oderigo FiCanli?)

VI. 80.
arscnal, velencei XXI. 8.
Arlur király XXXlJ. 62.
Aruns jós XX. 46.
d'Ascian, Caccia XXIX. 131.
Asdente XX. 119.
Assisi szent Ferenc 18. 19.

XXVII. 112.
Alhamas XXX. 4.

Albén XlJ. 17.
alom XII. 41.
Alropos XXXlJI. 126.
Allila XII. 133. xm. 150.
Augustus I. 71.
Au/is XX. 111.
Ausztria XXXII. 26.
Avellan3, fonte 38.
Aventinus XXV. 26.
Averroes 28. IV. 143.
Avicenna 28. IV. 143.
Avignon 26.
VIII. Azzo XII. 112.
UI. Azzolino 67. XII. 110.

Bacchiglione XV. 113.
Bacchus XX. 59.
Baldo d'Aguglione 35.
Barbariccia (Szemigszakáll)

XXI. 120. XXU. 29. 59. 145.
Barbarossa Frigyes 5.
Bardi, Simone 12.
Barlolomeo deUa Scala :n.
Bealrice 12. 14. 17. 36. 11. 53.

70. 103. IX. 8. X. 131. Xli. 88.
XV. 90.

Beccheria, Tcsn uro XXXll. 119.
Bella, donna 9. Vill. 45.
Bella, Giano della 19.
Bellincione 4.
Bello, Geri XXIX. 20. :n.
Belzebub XXXIV. 128. (L. még

Dis, Lucifer)
Benacus (Garda·ló) XX.6(74.77.
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XI. Benedek 26.
Benedek, alpesi szent XVI.

101.
Benvenuto 10. XVIII. 16.
Bergamo XX. 71.
Bertran de Born 13. XXVIII.

119. 134. XXIX. 29.
Bisenzo XXXIl. 56.
Bocca, Abati XXXII. 78. 106.
Bo~tbius 28.
Bologna ll. 31. 38. XVIlI. 56.

XXJ1I. 103. 142.
bolognai ferde torony (Gari­

senda) XXXI. 136.
BonalIi, Guido XX. 118.
VJJ1. Bonifác 22. 24. 26. XIX.

52. XXVII. 70.
Bonturo XXI. 41.
Bordeaux 26.
Borsierc, Vilmos XVI. 70.
Brancs d'O"ia 12. XXXJJ1.

137. 140.
Branda-kút XXX. 78.
Brenla XV. 8.
Brescia XX. 68. 71.
bresciai Ádám 15. XXX. 49.

61. 104.
bresciai Arnold 5.
Briareus XXXI. 98.
Brigata (Nino deUa Gberar­

desca) XXXIII. 38. 89.
brigata godereccia (finom

banda) XXIX. 130.
Bruges XV. 4.

BruneUeschi, AgneIlo XXV.
35.68.

Brunelto, Latini ll. XV. 23.
30. 32. 100.

Brutus (aki Tarquint megölte)
IV. 127.

Brutus (Caesar gyilkosa)
XXXIV. 65.

Bujamonti, Giovanni XVII. 72.
Bulieame (Forró-tó) XIV. 79.
BuoDconvenlo 35.
Buondelmonte 5.
Buoso Donati XXV. 35. 140.

XXX.44.
Buoso Duera XXXII. 106. lI6.

Caecia, d'Ascian XXIX. lSr
Cacciaguida 4.
Caccianemico, Vencdico XVllJ.

41. 50.
Cacus XXV. 17. 25.
Cadmus XXV. 98.
Caesar, Julius I. 70. IV. 123.

XXVIlI. 98.
Ca~ta XXVI. 91.
Cagnazzo (Mérges) XXI. 119.

XXIl. 106. 119.
Calcabrina (Rugós) XXI. 118.

XXIl. 133.
Calcbas XX. 112.
Camilla J. 107. IV. 124.
Camiscion, Pazzi XXXII. 68.
Can Grande della Scala 27. 40.

I. 102.

314



Canossa 3.
Conle, de Gabrielli d'Agobbio

24.
Coorsa Xl. 49.
Caponeus XIV. 46. 63. XXV. 15.
Copocchio XXIX. 136. XXX. 28.
Coprara XXXJJj. 82.
Coprono l6. XXI. 94.
Carlino, Pazzi XXXII. 69.
Carrara XX. 47.
Casalodi XX. 95.
Cosella 13.
Cosentioo 31. 35. x..XX. 65.
Cossius XXXIV. 67.
Colalano (vig barill) 10. XXlJJ.

82. 104. 114.
Colo XIV. 15.
Collolica XXVlll. 79.
Cavaleanti, Cava1canle X. 52.
CavolcanU, Francesco XXV.

82. 151.
Cavolcanli, Guido 13. 22. 23.

X. 59. 62.
Cceina lOlI. 8.
V. Celesztin 22. TIl. 60. XXVII.

105.
eenlaurok XII. 56. 104. II 5.

XXV. 17.
Geperan XXVIII. 15.
Cerberus VI. 13. 22. 32. IX. 98.
Cerchi, Vieri 22.
Certomondo 16.
Ccrvia XXVll. 42.
Cesena XXVII. 52.

Ccula (Sepio) XXVI. Ill.
choos XII. 43.
Charibdis VII. 23.
Choron III. 83. 9~. 109.120. 128.
Chiana völgye XXlX. 47.
Chiron XII. 65. 71. 77. 97.
Ciaeco, dell' AngniJIaja VI.

52.58.
Ciampolo XXll. 48. 121.
Cianfa, Donati XXV. 43.
Cicero, Tullius él. 28.

IV. 141.
Ctno da Pisloja 13. 2.>.
Ciprus XXVlJJ. 82.
Ciree XXVI. 91.
Ciriallo (Harapós) XXI. 121.

XXJJ.55.
Clugny XXIII. 63.
Colehis XVllI. 87.
Convilo 29.
Cornelo XlU. 8.
Cornelo, Rinieri XII. 137.
Cornelia IV. 129.
Corso, Oonati 20.
Cll rio XXVIII. 86. 94.

Dacdalus XVII. lll. x..XIX. 116.
Damiola (Dumielle) XIV. 104.
Dante gyermekei 20. 40.
Dilvid IV. 58. xxvm. 138.
Dejanira Xli. 68.
Deidamia XXVI. 61.
Demokritos IV. 136.
Dido V. 61. 86.
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Faénza XXVlJI. 49. XXXII. 123.
Faéton XVIl. 107.
Faggiuo]a, Uguccione 38.
Fano XXVlII. 76.
Farfarello (L6Iáb) XXI. 123.

XXU.94.
Farinata, Uberti 7. 8. VI. 79.

X. 22. 32.
farizeusok XXlII.1l6. XXVU.8S.
tebérek 22. VI. 64. XXIV. 150.
teketék 22. 23. VI. 64. XXIV.

143.
Felicciouc, Ungolino, 25.
Fellro l. 105.
Ferenc, Asslsi szent 18. 19.

XXVII. 112.
ferencrend 18. 19. XVI. 106.

XXVU.67.
Fiesole 1. XV. 62. 73.
Fifanli 5. Oderigo '/ VI. BO.
Filippo Argenli vm. 32. 61.
finom banda XXIX. 130.

Erik10 IX. 23.
Erinnysek IX. 37. 45.
Este, Azzo XII. 112.
« Obizzo XlI. 111.

Eleokles XXVI. 54.
Elsch (Adige) XIJ. 5.
Euklides IV. 142.
Euryalus I. 108.
Eurypilus XX. 106. II 2.
"va IV. 55.
lll. Ezzelino 67. XlI. 110.

Diogenes IV. 138.
Diomedes XXVI. 56.
Dionysios (tirannus) Xl!. 107.
Dioscorides IV. 140.
Dis (Lucifer) VIlI. 68. Xl. 65. 73.

Xli. 39. XXXI. 143. XXXIV.
18. 20. 89.

Divina Comedia 37. XVI. 127.
XXI. 2.

dolce stíl nuovo 13.
Dolcino, fra XXVIll.56.
Don XXXl!. 27.
Donali 3.
Donali, Buoso XXV. 35. 140.

XXX.44.
Donali, CiaufaXXV. 43.

« Corso 20.
« Forese 13. 18.
o: Gemma 20.

donua Bella 9. VlII. 45.
donna genüle 20. 21.
Draghignazzo (Sárkány) XXI.

122. XXlI. 73.
Duera, Buoso XXXlI. 106.116.
Duna XXXU. 26.

eklogák 39.
Elekira IV. 121.
Elizeus XXVI. 34.
Empedokles IV. 137.
Empoli 8. X. 91.
Ephialles XXXI. 94. 100. 108.
Epikurus X. 13.
Erard (Alardo) XXVIJI. 18.
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Gabrielli, Can le d'Agobbio 24.
Gaddo, della Gherardesca

XXXIlI. 68.
GaleDus IV. 143.
GalenIto V. 137.
Galigai, Puccio Sciancato XXV.

35. 148.
Gallura XXll. 82.
Ganellone (GaDo) XXXll. 122.
Garda XX. 65.
Garda-lÓ XX. 65.
Garllingo XXIIJ. 108.
Garisenda XXXI. 136.
Gaville XXV. 151.
Gemma, Doonti 20.
Genezis XI. 100.
Genova XXXIll. 151. 153. 157.
VII. Gergely 3.
Geri dol BelIo XXL\{. 20. 27.
Geryon XVI. 131. XVll. 97. 133.

XVllJ.20.
Gherardosca, Ugolino 15. IG.

XXXII. 124. XXXlll. 13. 65.
ghibelin 3. 4. 22. X. 47.
Ghisolabella (szép Gizella)

XVJlI. 66.
Giacomo da Sant' Andrea XJJI.

119. 133.
GiaDlpolo XXll. 48. 121.

Fucci, Vanuj XXIV. 98. 125.
XXVI. l.

Curiák ne 37, 45.
FQIllp, szép 26. 33. XIX. 87.

Firenze VI. 50. Vill. 62. X. 26.
92. XV. 113. XVI. 75. XVll. 71.
XXllJ.95. XXIV. 144. XXVI.
l. XXXll.l20. XXXnJ.ll.117.

Flegias VIll. 17. 19. 2·1.
Flegra XIV. 58.
Florenlia l.
Focnccia.CaDccllieri XXXll.63.
Focnra XXVllJ. 90.
Foleo Portinari 12. 15.
fonte A"elIana 38.
Forese DanaU 13. 18.
Poresi, Rampino di Ranuccio

XXIV. 139.
CoriDt 7. XXX. 74. 89.
Forli 31. XVI. 99. XXVII. 43.
Forró-tó (BDlicaDle) XIV. 79.
Fortuna VII. 67. XV. 95.
Fllnix XXIV. 107.
Fllzll (Libicocco) XXI. 122.

XXIJ. 70.
Francesca da Rimini 39.

V. 73. 116.
Francesco d'Accorso XV. 110.
Francesco Cavnlcanli XXV.

82. t51.
Francesco Mnlaspina 31.
franciák XXVII. 44. XXIX 123.
Crankok 2. XXXI. IG.
[raU godenti 10. XXlll.

82. 103.
Frigyes, Barbaros5..'l 5.
ll. Frigyes G. X. 119. XllJ.

58. XXIJJ. 66.
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Gianciolto, Malatesta V. 107.
Gianfiglia..i XVII. 59.
Gianni, Lapo 13.

« Schicchi XXX. 32.
« Scldanier XXXII. 121.

Giano della BeUa 19.
gigások XXXl. 44.
Giolto 19.
Giovanoi Bujamonti XVII. 72.
Giovaooi del Vergllio 39.
Golgotha XXXIV. 114.
Gomita, Fráter XXI. 81.
Gargo IX. 52. 56
Gargona XXXlll 82.
Governo XX. 78.
Göocöl XI. 114.
görögök }LX. 108. XXVIII. 84.
Gramacane (Körmös) XXl. 122.

XXll. 34.
Grilrolino d'Arezzo XXIX. 109.

XXX.31.
Gualandi XXXlIJ. 32.
Gualdrada XVI. 37.
guelf 3. 5. 6.
GlIido, Booatti XX. 118.

« eassero }LXVm 77.
« Cavaleaoti 13. 22. 23.
X. 59. 62.

Guido, GueITa XVI. 4. 38.
I{ Guinicelli 13.
• MonCorte 10. 12.
XU. 119.

Guido,MonteCeltro 16. XXVII".
Guido, Novello 8. 10. 39.

Guidi, Guido, Alessandro és
Aghinolfo XXX. 76.

Guiscardo, Robert XXVIII. 14.
Guittoue d'Arezzo 13.

habsburgi Rudolf 12. 15.
Halak XI. 113.
Haooibal XXXI. 117.
Harapó. (Cirialto) XXI. 121.

XXII. 55.
Hárpiák XU1. 10. 101.
HautCort }LX1X. 29.
Heklor IV. 122.
Hekuba XXX. 16.
Heleoa V. 64.
ll. Henrik (angol) XXVIII. 135.
IV. Henrik (német) 3.
VU. Heorik (luxemb.) 33. 35.
Henrik (angol herceg) 12.

XII. 119.
Herakles XXV. 32. XXVI. 108.

XX..',!. 132.
Herakleilos IV. 138.
I-1ippokrates IV. 143.
Hispánia XXVI. 109.
Homéros IV. SS.
Horatius IV. 89.

Ida (hegy) XlV. 99.
Ikarus XVII. 110.
IIion (Trója) I. 74. XXVI. 59.

XXVIII. 10. XXX. 14. 97.
113.

Illés }LXVI. 35.
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Imola XXVU. 49.
India XIV. 32.
Interminei, Alessio da Lucca

XVllI. 122.
inveslilura 3.
Isipbile XVllI. 92.
Il~lia I. 106. IX. 114. XX. 61.
Izráel IV. 59.
Izsák IV. 59.
Jacopo, Ruslicucci VI. SO.

XVI. 4. 44.
János. evangelista XIX. 106.
Jánns. keresztel II 2. XllI. 143.

XXX. 74.
János, templom 9. XIX. 17.
Jázon (argonauta) XVllI. 82. 86.
Jázon (főpap) XIX. 85.
Jelenések kllnyve XIX. 106.
Jnbannes de Virgilio 39.
Jnzalát völgy X. ll.
Józsel (bibliai) XXX. 98.
jubileum 1300. 23. XVllI. 28.
Judás IX. 27. XIX. 96. XXXI. 143.

XXXIV. 62.
Judecea XXXIV. 116.
Julia (Caesar leánya) IV. 128.
Julius, Caesar I. 70. IV. 121.

XXVIIl. 98.
Juno XXX. l.
Juppiter XIV. 52. XXXI. 45. 92.

Kaifás XXIII. 115.
Kain XX. 126.
Kaina V. 107. XXXII. 60.

Kariothia XV. 9.
Károly, Anjou 10. XIX. 99.

• Martell 16.
• Nagy 2. XXXI. 17.
• Sánta 15. 22.
• Valois 24. 33.

V. Kelemen 26. 33. 38. XIX. 83.
XXVill. 59.

Keresztelll János 2. XIIl. 143.
XXX. 73.

Klcopatra V. 63.
Koeitus XIV. 119. XXXI. 122.

XXXU. 96. XXXIU. 155-56.
XXXIV. 52.

Komédia, Dante klllteménye
37. XVI. 127. XXI. 2.

lU. Konrád 4.
Konradin 7. 10.
Konstantin, nagy XJX. 115.

XXVU.94.
Kllrmlls (Gramacane) XXI. 122.

XXU.34.
Kréta XU. ll. XIV. 95.
Krisztus IV. 53. XU. 38.

XXXIV. 115.

La.rtes XXVI. 95.
Lajos, szent él. 10.
Lamberti, 5. - Mosca VI. BO.

XXVill. 103. 106.
Lamone XXVU. 49.
Laneclotto V. 128.
Lanlranehi XXXIIl. 32.
Lann XUI. 118. 120.

=
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Lapo, Gianni 13.
Lateran XXVII. 86.
Latini, Brunelto ll. XV. 23.

30. 32. 100.
Latino, biboros 15.
Latinus király IV. 125.
Lavioia IV. 126.
Learchus XXX. 10.
Lemnos XVlli. 88.
Léthe XIV. 131. 136.
Lihicocco (F~zG) XXI. 122.

XXII. 70.
Linus IV. 140.
Livius XXVUI. ll.
Loderiogo, vig barát 10.

XXllI. 82. 104.
Logodoro 12. XXII. 89.
Lóláb (FarfarelIo) XXI. 123.

XXII. 94.
Lomhardia 35. XXVII. 20.
Lucanus IV. 90. XXV. 94.
Lucca 38. XXI. 38. XXXlD.

30.
Lucca Alessio, lnlerminei da

XVUI. 122.
Lucia, szent U. 97. 100.
Lucifer (Dis) VUI. 68. XI. 65. 73.

XlJ. 39. XXXI. 143. XXXIV.
18. 20. 89.

Lucrelia IV. 128.
Luni XX. 47.
Lunigiana 31.
luxemburgi VU. Henrik 33.
Lybia XXIV. 85.

macedon XIV. 31.
MagravOlgy XXIV. 145.
Mainardo Pagani XXVII. 50.
Majorca XXVI1l. 82.
Makkahéusok XIX. 86.
Malacoda (Rondafark) XXI.

76.79.
Malaspina Francesco 31.
Malatesta XVII. 46.

« Gianciotto V. 107.
« Paolo V. 73.

Malalestino XXVII. 46. XXVIII.
81. 85.

MaJebolge (Rondabugyrod)
XVIU. l. XXI. 5. XXIV. 38.
XXIX. 40.

Malebranche (RondakOrm~k)•
x.."'{I. 37. XXlD. 23. XXXIII.
142.

Manrréd 7. 8. 10.
Manlo XX. 52. 55.
Mantua I. 68. XX. 92.
Marcabó XXVJlI. 75.
Marcia IV. 128.
Mm'emma XXV. 19. XXIX. '17.
Mária, szQz II. 94.
Marokko XXVI. 104.
Mars, hadisten 2. XIU. 143.

XXIV. 145. XXXI. 50.
Martell Károly 16.
Mascberoni, Sassol XXXII. 65.
Matilda 3.
Malleo d'Acquasparla 23.
Mátyás apostol XIX. 95.



Medea XVlll. 96.
Medicinal Péler XXVIll. 64. 73.
Medúza IX. 52. 56.
Megéra IX. 46.
MenaJippus xx.W. 131.
Mérges (Cagnazzo) XXI. 119.

XXII. 106. 119.
Michel Zanche 12. XXll. 88.

XXXlll. 144.
Mihály, Skól jós XX. 116.
Mihály, szent VU. 12.
m. ~tiklós pápa 15. XL'(. 31.
Mincia XX. 77.
Mioiato, san 17.
Mioos V. 4.17. Xlll. 96. XX. 36.

XXVII. 124. XXIX. 119.
Minolaurus XlJ. ll. 25.
Mirrha XXX. 38.
Mohamed XXVIll. 31. 62.
Monarchia, Dante értekezése

34.
ManCorte, Guido 10. 12. XlJ.

119.
Monlagna XXVII. 47.
MontaperU 8. 10. X. 85.

XXXli.80.
MonteCeltro, Guido 16.

XXVlJ. 4.
Montereggion XXXI. 40.
Montone XVI. 94.
Mordrec XXXlJ. 61.
MOSCOl Lamberti VI. SO. XXVIII.

103. 106.
Mózes IV. 57.

Mozzi, Andrea XV. 112.
Múzsák lJ. 7. XXXII. Il.

Nagy Károly 2. XXXI. 17.
Nagy Sándor Xli. 107. XIV. 31.
Napolcane AlherU XXXlI. 41.
Nápoly, 15. 35.
Narcissus XXX. 128.
Nassidius x..XV. 95.
Navarra XXlI. 48.
négynapos béke 12.
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MEOJEOYZESEI
Kötelességemnek tartom ill kij egyezni azon helye­

ket, melyek részben, vagy egészen megegyeznek a
Szász Károly-féle fordítással. E megegyezések nagy­
részt elkerlllhetetlenek és természetesek, sőt részben
véletlenek. Van hely, melyet csak egyféleképen lehet
megoldani; van, melynek Szász-féle megoldását utólag
jobbnak találván, megtartolIam a magamé helyett.
(így XXXL 101., ahol a magam fordítása így hangzott:

Ki közel van, beszél és nincs lekötve

Kit látni kivánsz, innen messze vetve
és meg van kötve, és ehhez hasonUL
csakhog)' még zordabb arca és a kedve.

utólag jobbnak találtam II Szász Károlyél, mely a
szövegben olvasható).

Egyeznek a következő sorok (nagyobbrészt némi
vállozlatással): L 1-3. (Ez II megoldás klllönben
Aranyé). IlI. 9. VII. 64. IX. 127. Xl. 110. 113. XV. 30.
XX. 1-3. XXI. 139. XXVII. 136. XXXII. 57. XXXIV. 103.

Átvellem a következő rímeket: VII. 47. XIV. 50.
'XVI. 71. (változtatva) XVIl. 1. XVIII. 128. XX. 17.
XXIII. 104. XXVII. 40-48. (a legnagyobb átvétel)
XVIII. 71. 119. XXX. 101. 103-06. -XXXI. 20. 65. 101.
XXXIIl. 1. XXXIV. 136-39.

Félig átvellem a rimel e helyeken: I. 2. VIII. 2.109.
X. 5. XIV. 44. XXI. 53 (váll.) XXIV. 43. XXVIII. 74.
XXIX. 61. 125. (vált.) XXX. 146. XXXI. 80. XXXIV. 34.

Kifejezést alig kellőt-hármat vettem ál: az ördög­
nevek közül csak egyel. Szász ktllöncségeit és Iken­
ciáit teljesen mellőztem.*) Fordításom a mai irodalmi

*) A 12 tagu vers (XV. 1.) nem szabadság, hanem Dante
egy kDlöncségének követése a maga helyén.
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nyelv keretein belnl marad, bár a dolog természeténél
fogva alkalmaznom kellett itt-ott merész tömörsé~ú

kifejezéseket, népies (kumni = fejetledugni XXlI.136.)
és régi (pilis = a papok tonzurája XII. 39.) szavakat.
De azt hiszem, egyik sem történt az érlhető ég
rovására.

A Malebolgét Rondabugyrodnak fordítottam,
helységnévnek fOllva fel, mint Angyal János. A bugyor
szó hangzásban és értelemben közel áll a bolgidboz;
az egész kifejezésnek, úgy érzem, van bizonyos
pokolszaga. Lesznek, akik ezt és a basonlókat kissé
ízléstelennek fogják találni: de ezek kétségkivt1l még
több megbotránkozni valót is lelnek Dantéban.

Nem filológiai, banem költői hűségre törekedtem ;
de tán ép ezért nem éreztem magamat följogosítva
Dantét .a mai közönség izléséhez közelebb hozni»,
sót, talán nehány régibb keletü részlete kivéve (leg­
régibbek a Ill., V., XXII. és XXXlD. énekek) mindenQtt
töreked tem a legszigorubb értelmi hűségre. Mind­
azonáltal sohsem felejtettem el, hogy ez a fordítás
laikus közönség részére készQlt; a szakember ere­
detiben olvassa Dantét. Inkább tekintettel voltam
olvasóimra, mint bírálóimra.

A magyarázatok közQI is mindig a legegyszerűb­

bet és legkölUlyebbet választottam, néha tán a filo­
lógiai !>on!osság rovására. M~van azonban munkám­
naK fi ológiailag is az az elonye elődei fölölt, hogy
ujabb el'edn>ények alapján készült.
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